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DIALOGUES FRANÇAIS-ARABES, pj 

DIALOGUE PREMIER. * ^'^ 



tm usm B itiH us coiPiiiim nmt. 



Bonjour, Monsieur. 

Je vous salue. 

Je vous rends votre salut. 

Il y a longtemps que je ne vous ai vu. 






t^Ac 






ssbabh el-khir ia sidi 
matin le bien 6 monsieum 
salamou âlaikouni 
salut *^r vous. 

âlaïkoum es-salam 
sur vous le salut, 

qaddache ma chouftek chi 
combien ne J'ai vu toi pas. 
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niA.LOGU£ 1- 



CommeDt vous portez-vous? 

Bien, grâces à Dieu. 

« 
Je suis charmé de vous voir en bonne santé. 

Et vous, comment vous portez- vous? 

Pas très-bien, je suis un peu malade. 

La chaleur m'étouffe. 

Cpmment! le vent du désert ne souffle pas 
aujourd'hui. 

Que votre jour soit heureux. 
Je vous baise les mains. 
Comment se porte- t-on chez vous? 



j^ ^^ J^ J^J J]^ 






ache enta (i) 
qum toi? 

bkhir eUhhamdou lillah 
<tP€c bien la louange 'à Dieu, 

rani ferhhan belli enta bkhir 
Je suis joyeux que toi avec bien. 

ou enta ou ache hhalek 

et toi et quoi état de toi. 

ma fi hhali chi, rani chuuiia mridh 

ne dans état de moi pas, je suis un peu malade. 

es-skhana ghommetni 
la chaleur a étouffé moi. 

kif ache établi ma khedem chi 
comme quoi le cirocco ne a travaillé pas 

el-ioum 
aujourd*hui, 

nharek hiebrouk 
jour de toi heureux. 

rani nbous bieddek 
Je suis Je baise avec main de toi. 

kache rahi darkoum 
comment est maison de vous. 



(i) On dit aussi entsa-, le w> se prononce tantôt colnnie un /, tantôt comme ii. 
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DlfiLLOGVR I. 



Bm ri, que Dieu vous chérisse. 

Que Dieu vous bénisse. 

Coinment avez-vous dormi cette nuit? 

Fort bien. Et vous , comment ave£*vous passé 
la nuit? 

Je n'ai pas très- bien dormi. 

P mrquoi n'avez- vous pas dormi? Auriez- 
vous quelques inquiétudes? 

^as du tout ; mais le tonnerre m'a empêché 
fie dormir. 

:*» ne l'ai pas entendu. 

lai eu le cauchemar tonte la nuit. 



i ai foit un mauvais rêve. 



/ 



^^ ... ^ . .. 



bkhir allah iàzzek 
a(>ec bien Dieu chérisse toi. 

allah ibarek fik 
Dieu bénisse dans toi. 

kache rqodt el-lila 

comment tu as dormi la nuit? 

mlihh bez-zaf ou enta kache rqodt 
bien beaucoup et toi comment tu as dormi? 

ma rqodt chi mlihh 
ne f ai dormi pas bien. ■ 

àlache ma rqodt chi , ândek chi houl 
pourquoi ne tu as dormi pas, as -tu tracas ? 



la la er-raàd ma khallani chi norqod 
non non le tonnerre ne a laissé moi pas je dors. 

ana ma smâ-tou chi 

moi nej*ai entendu lui pas. « 

el-lila karala bou-tellis maâïa 
la nuit entière cauchemar avec moi. 

noumt mnaip ma mennou chi (i) ' 
/ 'ai rêvé rêve mauvais. 



(i) Mot*à-niot ma ne, mennou de lui, cA/pas. 
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DIALOGUE K 



Je remercie Dieu que vous n'ayex aucun 

mal. 
Comment se porte votre père ? 

Il se porte bien. 

Il ne se porte pas bien. 

Il est très-enrhumé. 

Il a mal à la tête et aux dents. 

Il ne peut sortir de la chambre. 

J'en suis peiné, car il ne le mérite pas. 

Plût à Dieu que cela ne soit rien. 
Que Dieu le guérisse. 

(i) On dit in challah. 



^ diU ^ t» 

,^_^»u3u iJjuJlj ij^j^ 



el-hhamdou lillah ma ânclek bas 
/a grâce à Dieu ne tu as mal. 

ou ache hhal babak 
et quoi état père de toi. 

rah mlihh ; halou mHhh 
// est bien ; état de lui bon. 

ma fi hhalou chi 
ne dans état de lui pas. 

mridh bes-sôla bez-zaf 
malade avec la toux beaucoup. 

rassou ioudj-oû, snAnou mrail^ 
tête àe lui fait mal lui, dents de lui malàfi'^s 

ma inedjem chi iokherodj mcn el-iii»t 
ne il peut pas il sort de lacha'fij^.- 

ouollah iâzz biia eMihal i^bcli^ 

parDieu/aitde la peine avec moi l*étatp€trf * ç .^ 

ma iûst-hal chi 
ne il mérite pas. 

1» bas in chî^ allffh (i) 
non mal si veiu^ 

allah ichefih 
Dieu guérira lui. 




h 
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Que le Seigneur ne lui fasse voir aucun mal. 

Il y a longtemps que je ne l'ai vu. 

Si cela ne lui fait pas de la peine, j^irai lui 
faife une petite visite. 

11 sera enchanté de vous voir. 

Pardonnez-moi, je ne pourrai pas aller le 
voir aujourd'hui. 

A quelle hi^re pensez-vous que je pourrais 
aller chev lui demain? 

Dans la matinée, à l'heure goe voua voudras. 
.Saluez votre frère de ml^ part. 
C'est bien , je ne l'oublierai pas. 



DIALOGUE I. 



yS^ v..5***^ 



L^ 



rabbi ma iouarri lou bas 
Dieu de moi ne fera voir à lui mai. 

qaddachie ma chouftou chi 
combien ne j 'ai vu lui pas. 

ida ma khda (i) chi fi khathrou 
si ne prend pas dans volonté de lui 

ndji ntholl âlih 

je viendrai je tdterai sur lui. 

ma da bih tdjih ichoufek 

combien cela avec lui tu lui viendras il verra toi. 

esmahh li el-ioum ma nendjem chi 
pardonne à moi aujourd'hui ne je pourrai pas 

nrouhh lou 
j'irai à lui. 

ache men ouaqt tqoul nemchi lou ghodoiia 
quoi du temps tu diras j'irai ^ lui demain. 

ess-ssbahh el*ouaqt elli hhabb (2) khatlirek 
le matin le temps que veut volonté de toi. 

sellem éla khouk men ândi 
salue sur frère de toi de chez moi (3 . 

mlihh ma uensa chi 
bien ne foMiercdpas. 



(i) et (2) Khda il a pris, le passé pour le présent. Habb^, il a voulu. (Voy. Gr. nouv. éd. p. 83.) — f3) C'est-à-dire : de ma part. 
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Nous nous reverrons en bonne santé, s'il plaît 
à Dieu. 

Que Dieu vous aide. 

Portez- vous bien. 

Allez en paix. 

Que Dieu vous conserve la santé. 

Que Dieu vous conserve. 

Prospérez. 

Que Dieu vous fasse rencontrer la prospérité. 

Que Dieu vous accompagne. 

Que Dieu vous donne toutes sortes de biens. 

Que Dieu vous pardonne. 



DIALOGUE I. 






net-laqaou in cha aliah bkhir 

nous nous rencontrerons si veut Dieu avec bien . 

allah iâounek 
Dieu aidera toi, 

ebqa âla khir 
reste sur bien, 

enrichi bes-slama 
va avec la paix. 

allah ichedd lek ssahhtek 
Dieu tiendra à toi santé de toi. 

allah ihhafdhek 
Dieu conservera toi. 

terbahh 
tu gagneras, yr^^y^^^ - 

rabbi ilaqik bkhir 

Dieu de moi fera rencontrer toi awc bien. 

allah ikoun niaàk 
Dieu sera açec toi. 

allah iâthik koull khir 
Dieu donnera toi tout bien. 

allah iesroahh lek • 
Dieu pardonnera à toi. 
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DIALOGUE f. 



Je prie Dieu qu'il accomplisse vos désirs. 

Que Dieu vous préserve de tout mal. 

Bonsoir, bonne nuit. 

Soyez le bienvenu. 

(En nous visitant) la prospérité nous a visité. 

Prenez une chaise. 

Asseyez-vous un peu. 

Impossible. 

Qa'avez-vous? Vous êtes donc bien pressé? 

Oui; i) faut que j'aille chez le Cadi pour 
passer un acte. 



ft- 






s^J 






ôo 



ty^ 



Jje 



Jl 






nothiob men allah iâthik koull ma 
je demanae de Dieu te donnera tout ce que 
tech-tehi 
tu désireras, 

rabbi ma iouarri lek bis 
Dieu de moi ne fera voir à toi mal. 

msa el-khir 
soir le bien 

ahla ou sabla 
familièrement etfacilement, 
zaretna el-baraka 

a visité nous la prospérité. 

khoud koMi 
prends chaise 

oq-ôd ehouiia 
assieds' toi un peu. 

mouhhal 
impossible 

ache bik rak mghaouel 
quoi apec toi tu es pressé. 

naâm lazem nemchi ii dar el-qadhi 
oui nécessaire J'irai dans maison le Cadi 

ndjou-ouez ouahhed el-àqad 
Je ferai passer un l'acte. 



Digitized by 



Google 



8 



Je reviendrai tantôt, lorsque j'aurai terminé. 



N'oubliez pas, car j*anrai quelque chose à 
vous dire. 



Dans deux heures je serai chez vous. 
Vous m'obligerez infiniment. 
Il n'y a pas de quoi. ..% 

Je vais préparer du café et une pipe. 

Que Dieu augmente votre bien (merci) 
Ne vous donnez pas cette peine. 



DIALOGUE I. 

^ \^ji6 Ç^ L.IJI 




^^ 



( i) Le O^ se prononce tantôt comme le r du mol gâteau, et tantôt comme t$. (Voy. Gram» 
(2) Douhhan veut dire aussi /w/wee. Le tabac à priser s'appelle i^ chemma, prise. 



nerdjâ men hoa ehouiia kif nkhaliess 
je reviendrai de ici peu comme je finirai. 



ma tensa cbi àndi ouahhed el-hhadja 
netuoubiieraspas j'ai une la chose 

' nhhabb nqoul-ha lek 

je veux je dirai elle à toi. 

ndji fi saâtsin (i) men e^-^man 
je viendrai dans deux heures de le temps. 

tAmel U mftiia 
tu feras à moi faveur. 

ma kan hhadja 
ne est chose. 

machi nthaïieb qehiouà ou nouedj- 
je vais je ferai cuire un petit cqfé et je ferai 
djed sbissi doukh-khan (2} 

préparer une petite pipe de tabac. 

allah ikettar khirek 
Dieu augmentera bien de* toi. 

ma techeqa chi 

ae te donne la peine pas. 

nouv. éd. p. 3.) On dit par élision mez-zman. 
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DIALOGUE I. 



PHRàSIS BANiLES QUE LES lAURES Etf LOIEKT ENTRE M. 



^ En partant, vous nous laissez des regrets. 

En vous quittant, j'emporte votre cœur. 

Que votre jour soit heureux, et que la prière 
soit sur le prophète ami. 



Que votre matinée soit prospère,* que ie'snf* 
tan vous embrasse, qu'il pose une4t>se sur 
votre léte, et que cent et une chameUes 
s.oient dans votre parc^ 



'"-^^ v^r^J O^tr^ O^^ 

JyJUv L,_f5wCA,J y^i^ajJ^ Nii^jl-Aj 

^^\ ^] Je ii^Ul 



enta mehit on qalbek khallit 

toi tu es allé et cœur de toi tu as laissé, 

ana mehit ou qalbek eddit 
moi Je suis allé et cœur de toi f ai emporté. 

nharek mebrouk ioumek saîd ess-ssalat 
jour de toi heureux Jour de toi fortuné la prière 
âla en-nabi eUhhabib 
sur le prophète Vami, 

ssbahhek rbahhek ou es-solthan (i) bassek 
matin de^^ainaetoi et le sidtan t'embrasse 
ou ierchaq lek ourida ti rassek 

et fiche a toi une petite rose dans tête de toi 

ou miet naga ou naga tesmhh fi 

et cent chamelle et chamelle sçra libtv dans 

mrahhek (a) 

parc ilc toi. 



(i) On dit, par élisioo , ouessoltan» -^ (a) Mfrahhe^t le mot technique pour désigner l'endroit où Ton renferme les chameaux pendant 
la nuit. 
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DIALOGUE IL 



mt mam, mm , mcosn r lanciii. 



J'y consens. 

Volontiers, de tout cœur. 

D'accord, soit. 

Pourquoi ne le pourrais*je pas ? La chose est 
faite. 

La-chose est facile. 
Je n'y trouve rien à redire. 
(i) Idiotisme. 






rdhit 
J'ai consenti, 

âla rassi ou âïni 
sar tête tie moi etœlidemoi, 

ma âlih (i) 
ne sur lui. 

âlache ma nendjem chi, ed-daoàâ rahi 
pourquoi ne Je pourrai pas, l'affaire est 
maqdhia 
terminée, euf^^t^"^ 'j^m^sth ♦yèu^- **■/-» 

ed-daoAa ^la 
l'affaire facile. 

mt ândi ma nqoul 
ne J'ai quoi Je dis. 
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DIALOGUE II. 



Je suis à votre service. 
Vous pouvea disposer de moi. 
Ordoaneiy et vous serez obéi. 

Vous a'avez qu'à parier, et la chose ira bien. 

Je suisetiarmé d'avoir t^uvé l'occasion d'ao** 
coaipHr vos désirs. 



Je ne saurais vous fiiire de la peine. 

Je ne puia. vous dire non* 

Je voudrais pouvoir vous rendre un plus 
grand service. 






If 

rani béin ieddik 

Je snis entre deux mains de toi, 

tendjem tetssarref fiia 
tu petix tu disposes dans moi. 

enta tamer àliia ou ana thaiâ 
toi tu ordonneras sur moi et moi obéissant 
lamrek 
à ordre de toi, 

tkellem ou ma ikoun illa d-khir 
parle et ne sera si ce n'est le bien. 

rani ferbhan bex^zaf belli ssobt 
Je me réjouis beaucoup que j*ai trouvé 
eth-thriq bâche nouassi ma fi 
le chemin pour je ferai ce que, dans 
khathrek 
volonté de toi, 

ma nendjem chi nouedj-djâ lek khathrek 
ne Je puis pas je peine à toi volonté de toi, 

mouhhal nqoul lek la la 
impossible Je dirai à toi non non. 

ma da biia ida nendjem nouassi 
combien celmavec moi si Jepoupais faire 
lek mziia khir men hadi 
à toi faveur meilleure gue celle-ci, * 



.Digitized by 



Google 



12 

Reposez- VOUS sur moi. 

Je voudrais être à même devons rendra -sei^ 
vice. 

Vous savez qtie je yous^ aime beawcoup. 



Pardonnez-moi, excusez-moi. 

Cela est impossible. 

Cela ne dépend pas de moi; 

Je ne puis rien. 

Je suis au désespoir de ne pouvoir vous ac 
corder cette, chose. 

Je vous jure que ce n'est pas va$thutei 



DiAtOQOE lU 



«M 



îb^ \rrf^ s^)} ^-^ ^ * ^ 

2^ j> U îLjili èiilj 



touekkel âliia 
fie- toi sur moi. 

ma da bîùfc. nénelfkk. maiitsek / 
combien cela af>ec moi Je ferai à toi faveur de toi. 

târafni beUl nhltabbek ; bezs-aaf 
tu connais moi que J*aime toi beaucoup, 

esmahh li 
pardonne à moi, 

hadieob^cfaî nuuihha^. 
ce l*objet impossible, 

hàd ecb-<^L ma» hou . dit fi icddii 
ce l'objet rton UU pas dans main^de^moi. 

ma nendjem chi hhatta (i) lihadja 
ne Je puis pas aucune chofe. 

kif ma nedj-djemt chi naqdhi- lek 

comme ne J'ai pu pas J 'accomplis à toi 

had el-hbadja|.raai.mg)iabb«a^ bieznzaf. 

cette la chose Je suis chagriné beaucoup, 

ouoUah el-louma («) ma hi meuri^ 
par Dieu lafatUe ne est de moi. 



(i) Hhatta ou hhatstsa se iraduit par aucun, aucune, aucuns, aucunes, lorsqu'il est accompagné d'une négation, et par Jusque et Jus- 
qu'à cû que, lorsqu'il est suivi d'un verbe. — (a) Les indigÂiMS fooL aussi ua grand usage de SDLJt el-faltha, la faute , mot emprunté à 
la langue espagnole. 
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DIALOGUE II. 



Ce sera pour^une autre fois, s'il plait à Dieu. 
Le momeot n'est pas &vorable. 
Dispensez-m'en cette fois. 






i 
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marra okhra naqdbiha lek in cha allah 
fois autre jefètfoi elle à toi si -veut Dieu, 

el-hhal ma ioualem chi 
ie temps ne convient pas, 

had el-marra tesmahh li 
cette la fois tu pardonneras à moi. 



»o»O tf »< 
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DIALOGUE III. 



NOIHBI.KIUWU NHIL 



Accordez-moî cette faveur. 

Vous seriez un brave homme, si vous vouliez 
faire cette chose. 



Vous me feriez un grand bien. 

Vous ne pourriez me faire un plus grand 
plaisir. . 



Je vous jure que je ne l'oublierai jamais. 






ouassi 11 had el-mziia 
/ais à moi eetie iajàpear, 

ida qdhit H had el-msala rak radjel 
siiuaceomptiiàtmieetteiackose tues homme 
thaîeb 
bon» 

tAmel . fiia khir kbir 
tu ferai dam moi biem grand. 

ma tnedj-djem chi tAmel li goiisthou ( i ) 
ne tu pourras pas faire {%)à moi plaisir 

khir men hada 
meilleur que eelui^-d. 

ouollah ômri ma neosah 
par Dieu vie de moi ne J'oublierai lui. 



(i) Mot emprunté à l'espagnol. — (») Voyez Gram, nouv. éd. p. Sa, lign. 8. 
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DIALOGUE llf. 



Je me souviendrai toute ma vie du bien que 
vous m'avez fait. 



Je vous demande cette diose an nom de Dieu 
et de Kamîtié qui nous unit. 



He refusez pas ma demande. 

Ne m'oubKez pas, je vous en conjure par 
votre tète. 

le vons en prie. 

Dites-moi. 

Je demande d'abord à Dieu et puis à toi de 
faire eette chose. 
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tlioul ômri ma nensa qhi had el- 
longueur vie de moi neJ'oubtÙNUpas ce le 
khir elli ouassitsou fiia 
bien que tu as fait lui dam moi. 

> qsemt àlik bellah ou bel-mhhabb'a elli 
Je conjure surtoi par Dieu et par l'amitié qui 
binatna àthini had el-hhadja 
entre nous donne-moi cette la chose. 









ma titrodd chi klami 
ne repousse pas paroles de moi. 

ou rassek ma tensani 
par tête de toi ne tu oublieras moi, 

ou rassek (i) ou rassek 
par tête de ioi par tête de toi, 

qoul li 
dis à moi, 

nothlob men allah ou mennek taqiHii 
je demande de Dieu et de toi tuaeoompUrar 

li had ech-clii 
à moi ce l'objet. 



(i) On se sert de ounsssek toutes les fois qu'on veut exhorter quelqu^un. 
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Ajt^ la Jbonté;|le>in'efttendrtf . 

Fai tes- moi cet honneur, mon ami • 

Pa pdoiK si je ^F«ii8 retiens. 

Acceptez de.mani^n cet anneau , pour que 
. *-^oùs puissi^à^ Vous souvenir de moi k cha- 
que instant. 

Je vous Toffre de bon cceur. 

Je vous en remercie» Monteur, 

Si vous le refuses, vous .me feroz bnuconp 
de pefne. 

Je cMupte sur vous. 
Prenes garde de me trahir. 



DIALOGUE III. 



i A l»**»! ^S ^^\ 



f 






^ 



^50. ^\)\., JUPi 



ou rassek esmâ li 
par tête de toi écoute à moi. 

âmel li bad el-ounour ia hhbibi 
fais à moi ce V honneur 6 ami de moi, 

esmahh li ida âtK-thaltek 
pardonne à moi si J'ai retardé 'toi. 

kkoud menni bad el^khatsem (i) baclie 
prends de moi ce l'anneau pour 

tetfakkami fi koull saâ 

tu ".e souviennes de moi dans chaque heure, 

âthitsou lek nâen qalbi • 
J'ai donné lui à toi de cœur de moi. 

ikeltér(;i) khirek ' îa sidi 
augmente bien de toi 6 monsieur, 

ida ma qbeltou cbi menni igbidhni 
si ne tu reçois lui pas de moi fera de lapeine moi 
el-bhaî bez-zaf âlik 
l'état beaucoup sur toi. 

rani touekkelt âlik 
je suis Je méfie sur toi. 

balek (3) tkhouuni 

attention de^ toi tu trahiras mo i. • 



(i) On dit aussi w V àrim, pour anneau et bague.— .(a) Le substantif aZ/oA, Dieu est sous-entendu. — (3) «orW, rends, est sous en- 
tendu. — ainsi balek peut très-bien se traduire par « prends garde. ^ 
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Ne in*OQbiiez pas. 
^ Cela est-il vrai? 

Croyez-vous cela ? 
^ £a doutez- vous? 
^ Savez- vous cela ? 

Avez-vous reçu des lettres? 

Voulez- vous me donner cela ? 

Prétez-nioi ce livre. 

Aidez-moi. 

Sauvez-moi! 

Venez à mon secours. 



>^^ l^J s^1 vj>^l 



mi 




ii# 




â 




a 


-chi 


a#- 


jet ? 


Ane 


ïch-chi 


or-t» ^otf/^ ito/i/ ce 


l'objet? 


târaf chi .had ech-chi 




sais-tu ce l'objet? 




djaouk chi braouat 




te sont-elles venues lettres ? 




thhabb chi tâthini had 


ech-chi 


vetu>Mi me donner ce 


Pobjet? 


seller li had el-ktab (0 




prête à moi ce le lipre. 




âoueoni 




aide^moL 




à-taqni. 




r^^Uir-- ^^— ^*'^ 




adji ghitni 




viens secours^moi. 





(i) On sert aussi Aki ^j^ librou, livre, et ^\^j^ likrouat, livres^ mot emprunté à l'espagnol. Mais surtout pour exprimer le Itvret 



Digitized by 



Google 



18 



Soyez convaincu que mon aflection est bien 
sincère. 



Je vous jure que je vous ferai cette chose. 



Je compte sur vous pour me tirer de cette 
affaire. 



Que Dieu vous sauve du feu et des mé- 
chants ! 



Daignez me mettre sous votre glorieuse pro- 
tection. 



DIALOGUE II1« 



*0 



IwCûÂjI t j^ 



^ 






ahhseb fi khathrek belli mhhabbti 
compte dans volonté de toi que amitié de moi- 

ssafia 

claire, 

rani hhleft lek belli naqdhi lek had 
Je Jure à toi que J'accomplirai à toi cette 
el-hhadja 
la chose, 

rani met-ammen bik elii tsellekni 
je suis comptant sur toi que tu sauveras moi 
men had el-qdhia 

de cette l'a/faire. 

allah isellkek men (i) «n-nar ou men oulad 
Dieu sauvera toi de le feu et tle enfants 

el-hhram 

du péché ^ 

erdha âliia ou hhoth-thni tahht 
daigne sur moi et metS'-moi sous 

sendjaqek el-mensour 

pavillon de toi le glorieux. 



( I ) On lit par éKsion mennart 
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DIALOGUE III. 

J*c$père de votre bonté que vous me ferez ] ^qV ^^CjL^ia-^ H» ^^a^ 

cette faveur. ^ t^JT^ s-...— '^— T {^ JT^ 



Je vous suis tout dévoué. 

Je vous supplie de ne pas me refuser votre 
appui dans cette afTaire. 
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nessbar men fadhlek taqdbi M 

f attends de bonté de toi tu accompliras à moi 
bad el-mziia 
cette la faveur. 

rani béin ieddik 

je suis entre deux mains de toi, , 

V 

rani nothlob mennek ma tqassar cbi 

je demande de toi ne tu raccourciras pas 

roaàïa fi bad ed-daoûa 
apec moi dans cette l'affaire. 
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DIALOGUE IV. 



NU Nmi, Msnn, iimni n lan. 



Cela estait vrai ? 

Cela peut-il se faire ?^ . • - . . 
' Parlez-vous ponr toul de bon ? 
N'étes-vous pas dans l'erreun? 
Parlez-vous sérieusement? 
HU-iuI«sl imposable de croire cela. 
J'ai de la peine à vous croire. 

(i) Ma ne, zeit j'ai cessé. Idiotisme. 






had ech*chi bess-ssahh 
ce t objet avec le vraù 

had ech-chi iemken mennou issir 
ce t objet peut de Ud U arrivera, 

klamek bass-ssahh 
paroles de toi açec le 0râi\ 

ma rak chi magklouth 
ne tues pas trompé. 

rak tetkellem bess-ssahh 
tu parles avec le vrai, 

mouhbal nameu had ech-chi 
impossible je crois ce l'objet. 

mazelt(i) ma amen tek 
encore moi ne J'ai cru toi. 
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Je «iiite encore.'" <>* ' ^ /•'-f*^* 

•rra;yoi]s m'en faites accroire 
Vous vous moques de moi. 
C'est Jpcroyable! 



*>*^*^C<WM«'«X7 ♦•v^-r-' -'*- .-V-' 



Vous plaisantez! 

Vous voulez, rire. 

^^ On^oqs a trompa. 

C^est impossible. 



Q«> a-t-il à faire ? 



Que me conseillez-vous de faire ? 

(i) Idiotisme. Mot à mot hhatta, aucun, onahhed, un. 



•• t.. »- V t t. 

J^lj ^^^ ^1*1» jUr-J ^^Jl ^ À» 



lamnou 
croira lui 



rani mazelt fech-chekk 
je suis encore moi dans le doute. 

mouhhal namen anaïa had ech-chi 
impossible je crois moi ce l'objet. 

dhehar li thhabb tel-Ab biia 
ilparaû à moi tu veux tu joues de moi, 

rak tetmeskhar âliia 
tu te moques sur moi, 

had ech-chi mouhhal 
ce l'objet impossible 

hhatta (i) ouahhed 
personne. 

rak tetmeskhar 

tu te moques. 
rak thhabb tedhhak 
tu peux tu ris. 
rahoum lâabou bik 

ils ont Joué de foi. 
mouhhal ^ 
impossible. 

ache nàmel 
quoi je ferai. 

ache tdabbar Aliia nâmel 
quoi tu conseilles sttr moi je ferai. 
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Quel parti prendre? 

Qu'en pensez-'vous ? 

Je ne sais que faire actuellemçnt. 



DIALOGUE IV. 



ik. jb ^ U S^LJl » j* 

r<(evaudrait*il pas mieux. ^Qu en dkes-Toas? J^ ^ ^ >^'^' ^ Lo -JmJi iJ^ 



Que feriez-vous à ipa place ? 
CoUîment me tirer de là, mon Dieu ! 



A 



Cela demande de la réflexion. 

'7 



Je ne sais où^en suis. 



^\ \^ ^ U5L \}a^ çji 



^h u^>. s^^ "^j^ 



L 



ache meu thriq nakhôd-ha 
quoi de route Je prendrai elle, 

ache idhehar lek 
quoi il paratt à ioi. 

had es-saà ma fi bali hatta hhadja 
cetie r heure ne dans idée de moi aucune chose 
nouassiha 
je ferai elle. 

ache tdabbar âliia oûadhi 
quoi tu conseilleras sur moi place de moi. 

kache nésiek ia rabbi 

comment je me délivrerai 6 Dieu de moi. 

hadech-chi ma hou khir, alhe dhehar 
ce Cobjet non lui meilleur^ quoi il paratt 

Ick 

à toi. 

lazem nhhoth-thou balna fi 

il faut nous tnettrons attention de nous dans 
had ech-ehi 
. ce l'objet. 

ma àraft rouhhi (i) faîn rant 
ne je sais moi-même où je suis. 



(i) Mot à mot rouhhi f âme de moi. 
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DULOGUB IV. 



C'est la vérité. 

C'est une chose avérée. 

Vous pouvez ajouter foi entière à cette chose. 

Je puis vous la garantir, -y^-- ' 

Mohammed en est témoin. 

Vous avez raison. 

II n y a pas d€^ doute. 

Je vous le jure par Dieu. 

Je vous le jure t>ar la tête de mon père. . 

Tout le monde vous le dira. 

H n'en est rien. 



^^ cri»-? 



hada houa el-hhaqq 
cela lui le vraL 

had ech-chi mhhaqqaq 
ce l'objet certain^ 

hadel-hhadja illa amen<ha bet-tahhqiq 
celte-la chose sice n'est crois elle avec le certain. 

bet-tahhqiq kaii had ech-chi 
avec le certain est ce l'objet. 

Mouhhammed men ech-chcho\id 

Mohammed de les témoins, 
el-hhaqq ma-àk * . 

le vrai avec toi, 

ma Gh chekk 

ne dans lui doute^ 

ou allah 
par Dieu. . 

ou 1^ baba 

par tête père de moi. 

eu-nas el-kouH (i) iqoulouh lek 
les gens les tous diront lui à toi. 
had ech-chi ma kan chi mennou 
ce F objet ne est pas de lui. 



(i) Abu// est invariable, quel que soit le genre et le nombre du nom auquel il se rapporte. 
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^ ^•U.u'eai^ pft i vp a r. Cest un mensonge. 

Tout ceci n*est qu^^e médisance. 
Cela ne se peut pas. 
Je vous parie que cela n aura pas lieu. 
. ^ : Je nie -le-lait. t^ ^<v 

Je gage que ce n'est pas ainsi. 



Cest une bagatelle. 



DIAXOGU£ IV. 



Est, se trouve sous entendu. 



^ 



^ 






€-^'û 



1:^1 L^U. l{ JJ^ 



had ech-cbi kdeb 
ce l'objet mensonge, 

had ech-chi kotilloii hhsad 
ce l'objet tout lui médisance, 

had ech>chi mouhhal issir 
ce l'objet impossible arrivera, 

uetkhathar ma-àk ida ssar had ech-chi 
Je parie avec toi si a lieu ce t objet. 

nonkor ana had ech-chi 
je nie moi ce t objet, 

netkhathar ma-âk belU ed-^aoûa ma hi 
Je parie avec toi que l'a/faire non elle 
hakda 
ainsi. 

hadi hhadjarotâ er-rihh 
cette [i) chose de lèvent. 



.ir 
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DIALOGUE V. 



mt tma u joîi, u ndudi, l'Ikhiiiiiiii, l'isKuiu et ii iëisniii. 



Je iuis charmé de cela . 

Je suis très-joyeux. 

Cela me rend de bonne humeur. 

Cela me fait bien plaisir. 

Quelle joie ! 

Qael bonheur! 

(i) Mot emprunté de Titalien gusio. 






\: 



rani ferhhan bhad ech-chi 
Je suis joyeux avec ce VobJeU 

rani ferhhan bez-zaf 
Je sais Joyeux beaucoup. 

had ech-chi qàâd li kifi 

ce Vobjet a établi à moi goût de moi, 

had ech-chi âmel li goustou (i) bez-zaf 
ce C objet a fait à moi plaisir beaucoup, 

ache men farhh hada 
quel contentement celui-ci. 

ia sââdt 

I 6 bonheur de moi. 
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Je suis malheureux. 

Je suis mal disposé. 

Je suis de mauvaise humeur. 

Je suis chagria. 

Je m'ennuie. 

Je suis désoLé. 

Je n'y liens plus. 

11 y a de quoi devenir fou.. 



C-'-' 



u 



DIALOGUE V. 



-r 



Je ne reviens pas de mon ctonnement. 

Je ne crois pas devoir faire ceci. 

Cette chose est de toute beauté*. /-'- ^' '^ 









ma ândi saâd. 
ne J'ai bonheur. 

rani ma ândi kif 
je suis ne j'ai goût, 

rani mghach-chéche 
Je suis fâché, 

rani hhzin 
je suis triste* 

dhaq khathri {Idiotisme) 
s'est rétrétie volonté de moi. 
tghabbent bez-zaf 

Je me suis chagriné beaucoup, 

ma nendjem chi nessbar 
ne Je puis pas /attends, 
had ech-chi ikliarredj âqal bnadem (r) 
ce l'objet fera sortir l'esprit {de /') homme, 
mazelt nestâdjeb û had ech-chi 

encore moi Je m'émerpeiile dans ce l'objet. 

ma dhehar li chi nâmel had ech-chi 
ne a paru à moi pas Je ferai ce l'objet, 

had el-hhadja chabba bex-zaf , 
cette la chose jolie beaucoup,. 



(i) Mot à mot ben, fds, adem, d'Adam. Voyez aussi Gram,, p. aS, ligne lo^ 
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DIALOGUE V. 



Plus je la vois, et plus je l'aime. 



C'est étonnant. 
C'est une merveille. 
Je n*en crois pas mes yeux. 
Grand Dieu ! que veutiiire ceci ? 
S'il plait à Dieu. Dieu le veuille. 
Au secours! au secours! 
Pienez garde de faire ceci. 
Va-t'en au diable. 
Sors de ma présence. 



il 



^^Ui* 



^^ U v;;] 






^^^ ^ 



ï\ 
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q.i mi nechouf fiha Ou .hia tahhla 
autant que je vois dans elle et elle s'adoucit 

fi . qaibi 
dans cœur de moi, 

had ech-chi âdjîb 
ce f objet merveilleux, 

had ech-chi âdjaïeb 
ce tobjet merveilles, 

ma ament chi âïni 
ne Je crois pas œil de moi, 

ia rabbi ou ache had ech-chi 
ô Dieu de moi et quoi ce Vobjet. 

in cha allah 
si verni Dieu, 

el-ghit el-ghit (i) 
k secours le secours, 

balek tAinel had echchi 

attention de toi tu feras ce tobjet. 

rouhh lidjhennem 
va à Verger. 

ed-heb men qoddami 
va-t'en de devant moi. 



(i) On ne saurait rendre la véritable prononciation en français. 
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Gare! gare!. 

Fi donc ! 

Dieu ! que c'est viiatu ! 



OIALOGirB Y. 






balek (1) baleti ; 

attention de toi attention de toi, 

ekh (a) 

ou allai) had ech-chi ma menoou chi 
par Dieu ce Vohjet ne de lui pas. 



(1) Balek, veut dire, prends garde. — (a) Particule qui, en [arabe, exprime le mépris et 1^ dégoût, et dont on ne saurait rendre la 
véritable prononciation en français. 
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DIALOGUE VI. 



N luK, Ns mm, Il l'iTMsniH, ne. 



Quel temps fait- il aujourd'hui ? 
Il fait beau temps, -^ i*^.- -' /'- 
Il fait mauvais temps. 
Le temps est brumeux. 
Le temps est à la pluie. 



-«.r 



r *►■»► ^» -t ri^'» 



Le temps est à l'orage. 
Le temps est couvert. 



(i) Mot emprunté à l'italien. 



pj\ jUi .], ^ 






Cache rah el-hhal el-ioum 
comment est le temps aujourd'hui. 

el-hhal mlihh 
le temps bon. 

eUhhal fassed 
le temps gâté, 

el hhal mdhabbab 
le temps brumeux, ^ 

es-sma bda iet-âmraar 

le ciel commence il se remplit, 

berracheka (i) rahi madjîa 
tempête est venante. 

el-hhal rah msahh-hhab 
le temps est nuageux. 
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Xc teinp» est humide. 

Le temps est sombre. 

Aujourd'hui Taîr est malsaÎD; ^ " ^'""^ 

Le temps est clair. 

Le temps se couvre.'' 

Le temgs commence à s'éclaircir. 

Le temp^est inconstant.; ' --.'•"' 

Le temps va changer. 

Il fait un C^mps délicieux. 

Il fait un temps détestable. 

Le temps est alTreui. 

(i) Mot à mot ben, enfant, adem, d'A.dam. 



PIALOGUE VI. 



J1:j ^L JlJi 



el-hhal nmeddi 
^ ll^/7?/7X humide, 

el-hhal mdhallam 
le temps obscurci, 

el-houa idhorr benadem (i) el-ioum 
tûir nuira homme aujourd'hui. 

el-bhal dhaoui 
ie temps clair. 

el-hhal bda it-sahh-hhab 

le temps commence se couvre de nuages. 

el-hhal bda^ iedhoua 
le temps commence s*éclàircit, 

el-hhal idour âla koull sa-à 
le temps tourne sur toute heure. 

el-hhall machi itbeddel 
le temps changera, 

el-hhall mlihh bez-zaf 
le temps bon beaucoup, 

el-hhal ma mennou chi bez-zaf 
le temps ne de lui pas beaucoup, 

eUhhal mbououez 
le temps affreux. 
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Il fait chaud. 

Il fait froid. 

Il pleuu 

Il tonne. 

Il éclaire. 

Il grêle. 

Il neige. 

Il y a beaucoup de broirillard. 

Qand le soleil paraîtra, il dissipera le broait- 
lard. 

Je vois l'arc CD-ciel. 



OIALOGUE VI. 



3i 



i; 



IxJl 



IJUJl 



LU -sAî)! 
■ C 



..^*îO 



Ji 






el-hhal skhouD 
ie temps chaud, 

cl-bhal bared 
&? temps froid. 

rahi tssobb ech-chcta 
verse la pluie, 
iouassi er-reâd - • 

il fait le tonnerre. 

ionassi el-braq 
il fait l'éclair. 

issobb ct-tebrouri (i) 
verse la grêle, 

et-teldje habeth 

la neige (est) tombante, 

edh-dhebab bez-zaf 
le brouillard beaucoup 

kif tecbcraq ech-chems (a) ighib 
comme luira le soleil cUsparaitra 
edh«dhebab 
le brouillard. 

rani nechouf qous (3j eu-ubi 
Je vois l'arc-cn^iel. 



(î) Et'tebivuri, est du genre mîisculin. — (2) Eckchcms est du genre féminin. — (3) Mot à root ([ons arc, en-nbi, du prophète. 
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On dit que c est signe de beau temps. 

Il fait beaucoup de vent. 

On s'aperçoit que le vent est changé. 

Aujourd'hui le v«nt change à chaque instant. 

11 y a apparence qu*il continuera à souffler 
du mênic côté. 

Le vent est froid. 

Le vent est g l acia l V , ■ [> - *-.'■' - 

Le vent est très-chaud. 

Le vent se lève. 

Le vent commence à s'apaiser. 

(i) lïïie& medi'djiha. 



I>IA.LOOt}f: VI. 






*\ 






iqoulou belli idjib ess^sebhou 
ils disent {on dit) que il portera le beau temps. 

er-rihh bez-zaf 
lèvent beaucoup, 

dhahar belli er-rihh tbeddel 
apparent que le vent a changé. 

el-ioum er-rihh âla kouH saâ itbeddei 
aujourd'hui le vent sitr chaque Iteure change. 

dhahar belli mazal thaïl inen (i) 
apparent que encore persévérant de 

edj-djiha men aïn iensef 
la partie d'où il souffle. 

er-rihh rah bared 
le vent est froid, 

er-rihh bared kit-teldj 
le vent froid comme la neige, 

er-rihh skhoun bez-zaf 
le vent clumd beaucoup. 

bda ikhedem er-rihh 

commence travaille le vent. 

er-rihh bda ighallen 
le vent commence se calme. 
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Il ne fait pas du tout de veot^ il fait câline. 
Je n'ai pas senti le vent. 
On sent un léger zéphyt . 
La brise est très-douce. Xj^*^^;^» </CJ^ '^^*w 
De quel côté Tient 4e veut ? 
, Nord et nord-est. 
Est, 
Sud. 
Sud-est. 
Sud-ouest 
Ooesl. 



iju,^^ru^^i 



^~)\ 



^5" 



U 






er-rihh ma kan chi, qalma (i) 
le vent ne est pas, calme, 

ma hhassit chi ber-rihh 
ne J'ai ressenti pas apec le vent, 

rahi takhdem en-nesma 
travaille le zéphyr, 

en-nesma ouraq ez-sitouu 
le zéphyr feuilles (//*) olives (2). 

men aïn madji el-houa 
d'où (est) 7)enant l'air, 

tchertcke 

charqi 

qabli 

chelouq 

Ibatche 

gharbi 



(i) Mot emprunté à Titalien. — (a) Métaphore arabe, parce que d'abord le zéphyr caresse avec grice les Fcuillf^s d'olivier, rt 
qu'ensuite la mer, cfBeurée pnr «ne brise légère, ressemble assez aux ondulatioits des feuiltos de cel arbre. 
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Nord-est. 

Sentez-vous quel vent du désert? 

Oui ; il est brûlant. 

11 est étouffant. 

Où étiez -vous pendant l'ouragan ? 

Le vent a déracine beaucoup d*arbres. 
Nous aurons de Forage ce soir. 

Il a fait très*chaud pendant la journée. 
Nous eûmes hier un fort orage. 



DIALOGUE Vf. 






L 



-* — & 



aJV., .ni 



^;7S^ 



^.' 






^ l^ww ^XvJ I O 



£- 



U! 



smaoui 

hhassit chi bhad el-qabfi 
sens-tu • avec ce le sirocco ? 

ih rah skhoum bez-zaf 
oui il est chaud beaucoup, 

ghominna 
il a étouffé noiu. 

féïn kount hhin khadmet el*berracbeka( t ) 
ou tu étais lorsque atrapaillé la tempête. . 



er-rihh qellâ ech-chedjour bez-zaf 
le vent a arraché les arbres beaucoup. 

tikhdem el-berracheka el-ionm fi 
travaillera la tempête aujotird*hui dans 
eMil (a) 
la nuit. 

el-ioum cl-hhal kan skliouu bez-zaf 
auJourd*hui le temps était chaud beaucoup. 

el-barahh khadmet berracheka kbira 
hier a travaillé tempête grande. 



(i) Berracheka, mot emprunté à Titalien. — (a) Dites fellil» 
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DIALOGUE VI. 



OÙ étiez- VOUS ce madu, lorsque le tonnerre 
a commencé à gronder? 



J étais prêt à sortir. 

Il ne ro*a pas été possible de sortir. 

Je ne voyais que la lueur des éclairs. 

La foudre .est tombée sur la place. 

Pi'a-t-elle tué personne?. 

On dit qu'elle a blessé un cheval. 

Klle a brûlé un juif. 

Elle tombe rarement à Alger. 

Elle tombe souvent en France. 






^:>j^\ ^\ 



b^->tf^ 






cr? 
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féîn kount ess-ssbalih kif kan er-reâd 
où tu étais le matin comme était le tonnerre? 



kount meâou-ouel kharedj 
J'étais préparé sortant, 

ma nedj-djemt chi nokhrodj 
ne J'ai pu pas sortir. 

ma kount (i) nechouf illa dhou el-braq 
ne Je voyais si ce n 'est lumière deséclairs, 

éss-ssihhqa tbahhet fi el-plassa (a) 
la foudre est tombée detns la place. 

ma qetlet hhadda(3) 
ne a-t-elle tué personne ? 

qalou djerhhet ouahhcd elâoud 
ils disent elle a blessé un le cheval, 

hharqet ouahlied elihoudi 
elle a brûlé un le Juif. 

qlil féïn tetbihh fi blad el-djezaïr 
peu ou elle tombe dans pays d'Alger (4). 

fi franssa àla koull sâa tethihh 
dans France sur toute heure elle tombe. 



(i) Voy. Gram., nouv. éd., pag 8i, lig. 5. — (a) Mot emprunté au français pour désigner la place, du -Gouvernement; prononce/ 
Jeiplassa, — : (3) Ce mot devrait être écrit I^Xa-l ahhadan. — (4) On dit plus vulgairement dzaïer, Alger : mot à mot les lies. 
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Les éclairs m'épouyantent. 

L'orage est passé. 

Il n'y a pas un nuage. 

11 a beaucoup grêlé. 

Je crains que la grêle n'ait fait du tort aux 
plantes et à la vigne. 

La grêle a abîmé tous les fruits. 

Elle a détruit les fleurs des jardins. 

Elle était très-grosse. 

On dit qu'il y avait des grains de grêle âe la 
grosseur d'une noix. 



DlkVOaUB Vf. 



v>?i^- Ô/r^ 






el-braq ikhaou-ouefni 
l'éclair effraie moi, 

djazet el-berracheka . 
est passée la tempête, 

ghab es-sehhab 
est disparu les nuages, 

et-tebrouri (i) ssobb bez-caf 
la grêle a 7>ersé beaucoup, 

nkhaf et-tebronri dbarr en-noqbl 

i'ai peur la grêle a endommagé les plantes 

ou ed-d«lia 

et la vigne, 

et-tebrouri fessed el-^halla 
la grêle a gâté les fruits, 

fessed nou-ouar mtâ et-djenaîn 
a gâté fleurs de les Jardins, 

ssobb khechin bez-zaf 
a versé grosse beaucoup, ^ 

qalou {%) belli bâadh et-hhabbat kanou 
ils ont dit que quelques les grains étaient 
kbar kel*d||ouz 
grands comme les noix. 



(i) Tebrotiri est du genre masculin. — (%) Qmk» a en ar;dM la méfie signification que dixerantcn latin, on dit, 
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0IàLO6r0E Vf. 



C>ti a trouvé un grain qui pesait uDedviai- 
livre. 

il « beadcoop^ neigé eeCte mut* 

Les maisons sont courertes de neige. 



Qttand le soleil paraîtra, il fera fondre toute 
cette neige. 



Il j a «npmi de |;laec dans les raes. 

Je ne sens pas le froid. 

Il est cependant bien vif* 

A^fPliiiBs ii fiiii Um plos froid «pi'à Alger. 



^ J^ d^jy ^ !^^ 

^\Jl ^\ Z^ SJLlJ^ t^ 



1*^4»— »T<«J) 



ôr^ui^ 
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s^bou bfaabba(i) touien noss (a) rtbal 
llsonttrou9é un grain pèse demi livre» 
had el'lila ssobb et-tekij bes-zaf 
crtte la mût a versé la neige beaucoup, 

ed-diar fl-koiill (3) rahoum mghath-thiîn 
les maisons les toutes sont couvertes 
bet-teldj 
avec la neige. 

hhin lecheraq ech-chems (4) idoub 
lorsque luira le soleil fomlra 
et-teldj el-kouU 
la neige la toute, 

chouiia djelid fi ea-znaq (5) 
un peu glace dans les rues, 

ma nhboss chi bel-berd 
ne je sens pas avec le. froid, 

el-berd rah qoui bez-zaf 
le froid est fort beaucoup, 

fi barts el-berd aktar men d -djezaïr 
dans Paris le froid plus que Alger. 



(i) Hhabba est du genre féminin. — (a) ^âJ noss est ici pour v.i<^ nossf La prononciation de ce mot, à Alger, m*a obligé à consacrer 
raltération que j'indique. — (3) Koull est invariable, et équivaut à tout, toute, tous, toutes, — (4) C/iems est du genre féminin, et tseldj 
cfn genre maseotin. -^ (S) Dites, par ëkvon^fifz-smtq. 
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Je grelotte. ^ 

Il y a apparence que cet hiver sera froid; 



J'ai grand froid ; je ne puis remuer les doigts. 

Approchez- vous du feu. 

Jl fait plus chaud chez vous que «liez moi. 

L'hiver va bientôt venir. 

Notis -sommes bientôt dans le cœur de Thiver. 

Allez chercher du bois pour allumer le feu. 



DIALOGUE VI. 



^y j\ 



'iij\i ^^' «jLijl » JJ6 Jb jXib 



L5U3 



-ri/ 



<s)^ ^j^ '^^^^^ ^J^ ^ 



rani nert-6d 
Je tremble. 

dhahar belli had ecfa-chetsoua (l) tkoun 
apparent que ce l'hiver sera 

barda 
/roùL 

rani berdan bez-zaf, ma nendjem 
Je suis froid beaucoup, ne je puis 
chi nhharrek souab-î 
pas Je remue doigts de moi. 

cjarreb lel*âfia 
approche au feu, 

fi darek es-sLhana khir men 

dans maison de ici la chaleur mieux que 
dari 
maison de moi, 

ech-chetsa del-ouaqt tdji 
l'hiver à présent viendra. 

rana djina fi thahht ech-chelM 

nous sommes venus dans cœur de l'/Uver, 

rouhh djib eUhhathab bâche nechà*à] en-nar 
ivi porte le bois pour f allume ic feu. 



( i) Chetsoua est du genre féminin, Thiver s'exprime, en arabe, par cheisoua, et, surtout, par cheisa, qui y«ot ordinairement dire pluie. 

Digitizedby vnOOQiC J 



Il a beaucoup plu ce matin. 

Il plotit à verte. 

Croyez- vous qu'il pleuve? 

La pluie tombe à grosses gouttes. 

Cette pluie est battante. 

Je erois qii^il tembera de l'eau tonle la jour- 
née. 



Nous ne pourrons paft* sortir aujourd'hui : il 
pleut beaucoup. 



Je ne crois pas que la pliiie cesse aujour- 
d'hui : les nuages sont épais. 



DIAL0(Uï£ Vr. 
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had ess^ssbahh ech-chelsa ssobbet bez-iKaf 
ce fe matin la pluie a versé beaucoup, 

el-ârdh (i) djaïz 
Vaverse passant* 

ache dhchar Jek tssobb chi ech-chetsa 
quoi paraît à toi versera-t-elle la pluie. 

ech-chetsa' kbira bech-chelafeth (a) 
la pluie grande avec ampoules. 

ech-chetsa rahi todrob fel-oudjh 

la pluie frappe dans la figure. 

idhehar li tssobb ech-chetsa en-nehar 
il paraît à moi versera- la pluie le jour 

kamel 

entier. 

ma nendjemou chi* nkhordjou 

ne nous pourrons pas nous sortirons 
el-ioum cch-chet.sa bez-zaf 
aujourd'hui la pluie beaucoup. 

ma dhehar li chi tcsshha ech-chetsa 
ne a paru à moi pas s*èclaircira la pluie 
el-ioum, es-sehhab qoui 
aujourd'hui, les nuages forts. 



{i)El*drtlh est du genre masculin et veut proprement dire un gros nuage qui apparaît sur l'horizon (a) Métaphore arabe, parce que, 

lorsque k pluie commence à tomber à grosses gouttes, les premières laissent apercevoir sur la pous$ièredesplaquess«mblabiesà des ampoules. 
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Venez , inettoos- nous ici jusf n'a ce que U 
pluie soit passée. 



Le soleil se cache. 

Il passe un gn)s nuage. 

11 faut chercher un abri plutôt que d'être 
mouillés. 



DlALOQfJB VI. 



Il fait sale, et beaucoup de boue. 
Airjourd^huiy la matinée est fraîche. 
Nous sommes -en hiver. 
Les jours décroissent beaucoup. 
Voyez', la mer est très-mauvaise. 



btJlj^' ^J^ U \j^jc6 ^j^\ 



^A 



SpU^ ij^ ^^t^^^^ 






adji nqôdou hoa bhatia tdjotta 
viens nous resterons ieijusqu 'à ce que passera 
ech-chetsa 

ia pluie, 
ech-chems (i) tderrqet 

te soleil s'est mis à l'abri. 
sahhba kbîra djaîza 

une nue grande [est) passante. 

lazem Ina nchoufou féïn 

nécessaire à nota nous verrons où 

netderrqou khir roen 

nous nous Mettrons à l'abri m^femr que 

netchemmkhou 
nous nous mouillerons, 

ed-dénia mouesskha, ou eUgharqa bez-zaf 
le monde sale, et la fange beaucoup, 
es-sobhhia barda el-ioum 
la matinée froide aujourd'hui, 
hada zman ech-chetsa 

ceci temps de Vhiver* 

en-nehar l>da ienqoss bez^af 

le Jour commence il diminue beaucenq^. 

chouf el*bhhar malou (a) bes-iaf 
regarde la mer . maupaise beaucoup. 



(i) Mch^akernseUàvL geBre féminin. — (a) Mot emprunté à l'espagnol, mah. 
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Lef vagues soot très-fortes, 

La vague s'élève au-dessus des bitiments. 

La mer s'apaise. 

La mer est très- calme. 

L'air est lourd. 

Il fait une chaleur étouffante. 

Cette annéci les pluies coiçmencent de très- 
bonne heure. 

D^ns quelle saison sommes-nous? 

On voit bien que nous sommes au plus fort 
€le Tété. 

Je suis trempé de sueur. 



^ l^iJl >UÎ1 1 JA 



^)^- 



41 

el-emouadj UHir 
les vagues grandes, 

el-moudja taqbi âla ech^cheqouf 

la vague s'éiéve en voûte^ sur les bdtimenu, 

ighallen el-bhhar . 

se calme la mer. , 

el-bhhar ghallîni zit 
la mer calme huile. 

el-houa tqil 
l*air pesant. 



es-skhana tgfaomm 
la chaleur étouffe, 

had el-àm ech-chétsa 
ce l'an la pluie 



ache men 
qwoi de 

dhahar 
apparent 
mtâ ess-ssif 
de l'été. 



sebqet bez- zaf 
a devancé beaucoup, 

fssal rana fih 

saison nous sommes dans lui (i). 

belli rana fi thahht 

que nous sommes dans coeur 



el-Araq rah saïl àliia 

la sueur est coulant [%) sur moi. 



(i) F5/a/ est du genre masculin. — (2) âraq est du genre masculin. 
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Je ruisselle de la tète aux pieds. 

Le soleil darde. 

La chaleur me tue. 

Je ne puis plus faire un seul pas. 



Dieu aura pitié de moi. 



DIALOGUE VI. 



rani noqthor bel-âraq men rassi ils 
je dégoutte de sueur de tête de moi vers 

redjtiia 
pied de moi» 

ech-chems rabi rmat el-mzareg (i) 
le soleil a jeté tes dards. 

qetletni es-skhana 
a tué moi la chaleur, 

ma nedj-djemt cki ou la nqaddem ou Ta 
Me Je puis pas et ne J 'avance et ne 
Douakh^har 
je recule. 

alkth ielthof btta 

Dieu sera favorable pour mor. 



(i) Mezrag, pluriel mzareg, veut proprement dire lance. 
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DIALOGUE VIL 



H mmi. 



Avez-vous une motili*c? 

Oui, j'en ai une. - 

Va-t-elle bien ? 

If oo, eHe est dérangée. 

Il y a environ huil jours qu'elle ne va pas. 






àndek chi sââ 
ai-4a montre ? 

naâm ândi 
oui J'ai, 

tetmech-cha mlihh 
marchct-elle bien? 

la la ma men-ha chi (i) 
non non ne d'elle pas, 

idji temn (a) iam ou hia raqda 
// vient àuà jours et elle eiormante. 



(i) Idiotisme, pour dire maupoise. — (a) On devrait écrire SJIv ^"^^ifi^ huit; mais j'ai suivi Tortbographe que m'a imposée la pro- 
noiiciatictei vulgaire. 



Digitized by 



Google 



44 

Mootez-la. 

L'aiguilFe est cassée. 

Quelle heure est- il? 

Je ne saurais voiis le dire, parce que ma 
montre avance toujours. 

La mienne retarde. 
Il n'est pas tard. 
11 est de bonne heure. 
Il est près d*unc heure. 

Une heure n*est pas eocore sonnée. 



DIALOGUE VII. 



UJ^ 



r 



^' c^y ^ 






uT 



d^Uf 



jyA3 w^y ^^j 



dou-ouar-ha 
tourne elle. 

er-raqqass tkcsser 

l'aiguille s 'est cassée ( i ). 

qaddach'e rahi es-sâa 
combien est l'heure, 

ma nendjem chi nqoul lek àlachc 
ne Je puis pas Je dirai à toi parce que 
saàtsî daïm khelifa 

montre de moi toujours légère. 

ou diali tqila 
et la mienne lourde. 



-^ * le temps de bonne > 



mazai el-hbal 
encore le temps. 



heure. 



rahi qiîb todbrob sâa (2) œen et-tnache 
est près frappera une heure de les doute. 



el-ouahhda mazalct ma dharbei 
l'une encore elle ne a frappé. 



(i) Raq^ass est du genre «KUculinet signifie aussi courrier. — (a) On voit que heure et montre s'expriaient en arabe par le roéme 
motifiL* sda. 
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Cinq heures viennent de sonner. 

Je croîs qu'il est plus 4e ux heures. 

Je crois qu'il est environ huit heures. 

Onze heures sont sonnées. 

Je ne crois pas qu'il sok si tard. 

Je ne sais pas quelle heure il est. 

Dites-moi quelle heure il est. 

Il est midi. 

Il est midi cinq minutes. 

Il est midi dix minutes. 

Il est midi et un. quart. - 



BIALOGOC VII. 
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à£j\ 



cT 



.1 ^i, M 



'U\Ji\ ^. J, j^ 



^U^ (^^j ^b"^l 



del-ouaqt dharbet 'el-khamsa (i) 
à présent a frappé les cinq. 

illa qoul rahi aktar men es*setta 
si ce n*esi dis est plus que les six. 

dhchar li idji et-tmenia 

il a paru à moi il viendra les huit. 

el-hhdache dharbet 
les onze a frappé, 

dhehar^ li masal el-hhal 
// a paru à moi encore le temps. 

ma nàraf chi.qaddache rahi es*-sâa 
ne Je sais pas combien est l'heure. 

qoul li qaddaohe rahi es*-sâa 
dis à moi combien est l'heure, 

rahi et-tpache 
est les douze, 

et-tpache ou kluims (a) d<}aïq 
les douze et cinq minutes. 

et-tnache ou àcher (3) dqaïq 
les douze et dix minutes 

et-tnache ou rbâ 
les douze et quart. 



^ (i) Le mot IcL» sda^ heure, est sous-entendu. — (a) On devrait écnre 
'i^tA dchera, Voy. Gramm., nouv. éd., pag. 119, au renvoi. 



khamsa. Voyez pag. 44, not. a.— (3) On devrait écrire 
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11 esl midi vingt minuids. 

11 esl midi vingt* cinq. 

Il est midi et demi. 

11 est midi trente-cinq mioutes. 

Il est une heure moins un quart. 

11 est une heure moins dix. 

11 est une heure moins cinq minutes. 

Il est une heure moins deux minutes. 

Il est une heure après midi. 

Il est une heure et quart. 



OlàLOGUS VII. 






^s—A-^^ 



c^-J J' 



\:Si\ 



,U 



^}^^W^J J^J {J* 



\:Ji\ 



cr* 



^^^ U^ Çfj J^ ^^ 



•• • ** t 

•• • •• 1 



CrO- 



è^ 



L 



et-tnacbe ou toult 






ies douze et tiers. 






et-tnaçhe ou khtmsa 


ou 


ôcherin 


les douze et et'nç 


et 


çingt 


dqiqa 






mîntUes. 







ct-tnache oh noss 
tes douze et demie, 

et-tuache ou noss ou khams (.i) dqaïq 
les douze et demie et cinq minutes. 

« sâa ghir rbâ uien et-tnache 
une heure moins quart de les douze. 

sâa ghir âchera (%) 
une heure moins dix, 

sâa ghir khamsa 
une heure moins cinq. 

sâa ghir zoudj dqaïq 
une heure moins deux minutes. 

rahi sâa men et-tnachc 
est une heure de les douze. 

sâa ou rbâ 
une heure et quart. 



(i) On devrait écrire w^ kramsa. --" (3) Le pluriel iVl-i*^ dqaïq, minutes, est sous-entendu. 
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Il est une heure et demie. 

il est deux heures moins un quart. 

n est deux heures. 

Il est trois heures. 

Il est quatre heures. 

Il est citiq heuresr 

Il est SIX heures. 

II est sept heures. 

Il est huk heures. 

Il est neuf heures. 

Il est dix heures^ 

Il est onze heures. 



^J^ j ^^ 






^ 



;UI 



LT' 






sâa ou noss 
une heure et demie, 

sâatséin ghir rbà 
€lettx heures moins quart, 

sAatséiDy ez-zoudj 
deux heures ^ les deux. 

et-tlatsa 
les trois, 

er-reb-â 
les quatre, 

el-khams» 
les cinq, 

es-seiu 
les six. 

es-seb-d 
les sept. 

et^tménia 
les huit, 

et-tes-â 
les netff. 

el-àchera ' * 
les dix, 

el-hhdache 
les onze. 
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Il est minuit. 

Il est une heure après minuit. 

Il est deux heures après minuit. 

Il est trois heures après minuit. 

Quelle heure croyez-vous qu'il soit ? 

Je Pignore. 

Voyez quelle heure il est au cadran solaire. 

Tout au plus s*il est midi moins im quart. 



Un quart d'heure de plus ou de moins ne fait 
pas {grande diflerence. 



DIALOGUE VII. 






M* 






(J^^ .{^ ij/^ 



L 



■J^' cT 



•iîB^ 



j-^ ^lo'^l ^j=X, jij 

^^ ^D La 



nos el-lil 
moitié de la nuit, 

sâa men noss el-lil 
une heure de moitié de la nuit, 

sâatséin men noss el-lil 
deux heures de moitié de la nuit. 

et-tlata men noss el-lil 
les trois de moitié de la nuit, 

qaddache tqoul rahi es-sAa 
combien tu diras est Vhrure. 

ma nâraf 
ne je sais. 

chouf qaddache rahi es-sâa fi sâat 
vois combien est P heure dans la montre 
ech-chems 
du soleil. 



rahi bel-hhara 

elle est tout au plus 

ghir rbà . 
moins un quart. 



ct'tnache 

les douze 



rbà sAa ziada rbâ sâa naqssa 
quart tl* heure en stu quart d heure en moin^ 
ma kan hhadja 
ne est chose. 
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Quelle heure est-il à l'horloge? 

Je ne Fai pas entendu sonner. 

£ile ne va pas bien. 

A.yez un peu de patience, elle sonnera tout 
à l'heure. 

L'entendez-vous sonner ? 

Oui ; je compte les heures. 

Elle a sonné trois heures. 

Kl le avance, ainsi que ma montre. 



iu^ili! cil* iAJl\ ^\j jji^3i 



vir^ 






v^.^F*^**^ 



U 



y^ y >UsO 



^^ ^^ h^ ^]j 



qaddache rahi es-sàa mtâ el-plassa (i) 
combien est l'heure de ia place S. 

ma smât-ha chi lodhrob 

ne j'ai entendu elle pas elle frappe. 

ma tetmech-cha chi mlihh 
ne elle marche pas bien. 

essbar chouiia del-ouaqt todhrob 
attends un peu à présent elle frappera. 

. smât-ha kif rahi todhrob 

tis-tu entendu elle comme elle frappe ? 

naàm rani nahhseb fes-souaïà 
oui je compte dans les heures^ 

dharbet tlata 
elle a frappé trois. 

rahi khëfifa kif saâtsi 

elle est légère comfne montre de moi. 



(ij Comme on n'a jamais eu, à Alger, d'faovloge piblique, les indigènes ont nommé celte que l'administration a fait placer sur la façade 
de la maison du campement, qui donne sur la place du Gouvernement, sadt el-plassa , montre de la place. . 
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DIALOGUE VIII. 



IN SI LIVAV. 



Qui frappe à la porte de si bon matin ? 

Qui est là ? 

Ouvrez la porte. 

Poussez, elle n'est pas fennec à clef. 






Jir*^ »^-?*^ 






c 



ache koun rah idaqdaq fi bad ess-ssobhha 
qui frappe dans cettj^ matinée. 



men hou 
qui lui. 

hholl el-bab 
oupre ia porte. 

edîà, cl-bab ma hou chi maghelouq 
pousse^ la porte ne lui (i) pas* •» fermé 

bel-meftahh 
avec la clef. 



(i) Bab est du genre masculin. 
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Commeot ! vous êtes encore au lit à cette 
heure? 



Vous dormez encore ? 

Vous a'éles pas encore levé? 

Il est tenips de vous lever. 

Il fait graodJour. 

Je ne savais pas quelle heure il était. 

J'ai oublie de monter ma montre hier au 
soir , et elle s'est arrêtée à cinq iicures et 
demie. 



Ordinairement je ne suis pas si paresseux. 
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kache mazeit raqed fel-frache 
comment encore toi dormant dans le lit 

hhatta del-ouaqt 
jusque à présent ? 

mazeit raqed 
encore toi dormant? 

mazeit ma qomt chi 
encore toi ne tu es levé pas? 

hada ouaqtek hache tqoum 
ce temps de toi pour tu te lèpes. 

en-nehar thalâ « 
le Jour est monté, 

ma âraft chi qaddache rahi es-sa«î 
ne je sais pas combien est l'heure. 

saàtsi nsit el-barahh fel-Iil « 

montre de moij*ai oublié hier dans la nuit 

ndou-ouar-ha, raqdet Ala 

je tourne elle^ elle a dormi sur 

el-khamsa (i) ou noss. 
les cinq et demie, 

ma oùaïdi chi hakda maâdjaz 

ne habiluiks de moi pas ainsi paresseux. 



(i) Le mot ïpL», sad, heure, est sous-entendu. 



Digitized by 



Google 



52 

Il paraît que vous avez été matioal. 



Il c$t vrai que je suis sorti aujourd'hui de 
meilleure heure que de coutume. 



Il y a deux heures que je suis éveillé. 



Il n'y a pas une heure moins un quart que 
je suis éveillé. 



Il y a tout au plu» un quart d'heure que j'ai 
quitté la maison. 



DIALOGUE VllI. 






Jl^ Ïs\^ ajJI Joi.1^ jC^Ij 

1^1 



J' 



lT 



v^ 



onaqila et-ionni qomt bekri 

sans doute aufourd'htii tu fes leçéde bonne heure 
eota. 
toi. 

bess-ssahh khrodjt el-ioum 

açee le vrai je suis sorti aujourd'hui 

bekri • àU o4aikdi 

de bonne heure sur habitudes de moi. 

idji saâtséiQ iimIU (i)fthent(») 
il vient deux heures que je me suis éveillé 

men eii-neàs 
de le sommeil, 

ma idji (3) chi saft gfair rbà meili 
ne il vient pçs heure moins quart que 

qomt 
je me suis levé. 

bel-hhara ouahhed er-rbâsa& melli 
tout au plus un le quart {d*) heure que 

khrodjt men ed-dar 
je suis sorti de la maison. 



(i) Ce mot devrait plutôt s'écrire ^! ^ men elli, par contraction, melli. — (a) Le prétérit ^JL» veut dire faire attention, cona- 
prendre, remarquer; exemple : J^\ ^^^ w..:hy açez-vous remarqu&eela ? — (3) Ma idji chi, idiotisme dont l'équivalent est, en fran- 
çais, // X ^ environ. 
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DtALOCCB Vllf. 



Je n'ai eu que le temps de m'habilleretifac- 
coiirir pour pouvoir vous rencontrer. 



On ne vous trouve jamais dans la journée. 

J'ai mal dormi toute la nuit. 

Je n'ai pas fermé l'œil. 

Je me suis couché tard. 

11 était ute heure moins un quart quand je 
me sois couché. 



Je dormab d'un profond sommeil quand 
vous êtes arrivé. 



J'ai de la peine à quitter le lit. 



^\j^ W^J sJ^J^ ^l) 
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ranighaouelt ou Ibest hhouaïdji 
Je me suis pressé et j'ai vêtu vêtements de moi 

bâche netlaqa bik 

pour je me rencontre avec toi, 

daïm ma tendjebar chi fen-nehar 
toujours ne tu. te trouves pas dans le jour. 

ma rqodt chi mlihh eUlila kamia 
ne j*ai dormi pas bien la nuit entière, 

ma gharamedht chi â'iui 
ne j^ai serré pas œil de moi. 

ma rqodt chi bekri 

ne j'ai dormi pas de bonne heure. 

kanet saâ ghir rbâ kif likholt 

était heure moins un tquart comme je suis entré 

lel-frache 
au lit, 

ouaqt elli djit enta, kount maghmour 
temps que tu es venu toiy j'étais ivre 

ben-neâs 
de sommeil. 

ma da biia lou kan mazelt raqed 
combien cela ai»ec moi si encore moi dormant 

fel-frache 
dans le lit. 
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Passez dans la chambre à côté. 

Je vais me lever, et nous sortipons ensemble. 

ïrès-volonticrs. 

Je serai bientôt habillé. En attendant , vous 
pourrez prendre un livre dans la biblio- 
thèque et vous amuser à lire. 



niA.LOGU£ VIII. 



(i) Idiotisme, pour dire volontiers. 






djouz lel-bit d-okhra 
passe à la chambre Vautre, 

del-ouaql nqoum ou nkhordjou 
h présent je me lèverai et nous sortirons 

soua soua 

ensemble. 

ma âlih (i) 
ne sur lui. 

illa ahhsebni Ibest 

si ce n'est compte ^ moi j'ai habillé- 

hhouaïdji ida hhabb "kliathrek 
vêtements de moi si veut volonté de toi 
erfed ouahhed el-ktab mcn el-khzana o u 
lève an le livre de t armoire et 

ebda taqra bidma 

commence tu liras en attendant que 

ndjik 
jeté viendrais 
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DIALOGUE IX. 



Nin lùiimi. 



Je remercie le ciel de vous avoir rencontré; 
nous allons déjeuner ensemble. 



Je ne déjeune pas de si bonne heure ordinal- 
remeni , mais j'accepte volontiers l'offre 
que vous me faîtes aujourd'hui, pour vous 
tenir compagnie. 









cr- 






el-hhamdou liliah elli tlaqit bik 

la louange à Dieu que f ai rencontré ai^c toi 
fi had es-saà bâche neddik 

dans cette l'heure pour Je prendrai toi 

tefthar maâïa 
tu déjeuneras avec moi, 

ana mani (i) chi mdari nefthar fi had 
moi ne je suis pas habitué Je déjeune dans ce 

. el-ouaqt bess-ssahh fi khathrek (a) 

le moment apec le vrai à cause de toi 

el-ioum nemchi nefthar maàk 

aujourd'hui J'irai Je déjeunerai avec toi 

bâche nouennsek 

pour Je te tiendrtn compagnie. 



(i) Abréviation pour Jt* Ul U, ne moi pas. — (a) Idiotisme dont le mot-à-mot est: dans la volonté de toi. 
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A quelle heure avez- vous donc Thabitude de 
déjeuner? 

J*ai rhabitude de déjeuner à dix heures' du 
matin. 



DIALOGUE IX. 



Que mangez-vous i\ voire déjeuner? 

Très-peu de chose; je vous conjure de ne 
faire rien d'extraordinaire pour moi ; je 
ne veux que partager votre déjeuner. 



Avez-vous faim? 

Depuis quelque temps je ne mange pas beau- 
coup. 



Je suis un peu malade. 



(i) On peut dire aussi amant allah. 



fi, 

fi 

jA> u o-jt^ so^y O'-'jî^i 



ache men saâ ouaqtek bâche teftfaar 
quelle heure moment de toi pour tu déjeunes? 

ouaqt fthouri kouU iou'm àla 

moment déjeuner de moi chaque jour sur 
el-âchera m ta ess-ssbahh 
les dix de le matin, 

ache takoî^ . ft fthourek 

quoi tu mangés dims déjeuner de toi ? 

nakoi chouiia> . amanat ^s) allah 
je itmffg^ ^n pffp^ {par la) confiance de Dieu 

ma Ikefter ' ehî fel-ftliour, 

ne augmente pas dans le déjeuner, 

fthourek . nqesmouh anaouiiak 
déjeuner de toi nous partagerons lui moi et toi, 

ândek chi el-djoûe 
as^tu la faim ? 

del~ouaqt iamat rdjAat ma nakol 
h présent jours je suis devenu ne jemêmge 

chi bez-zaf 
pas beaucoup» 

rani chouiia mridh 
je suis un peu malade. 
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DIALOGtJE IX. 



Je suis dans rhabuttée de ne prendre que du 
café le matin; mais , comme j*ai bon if»- 
pétit aujourd'hui , je mangerai un peu de 
viande avec vous. 






bl 



Servez le déjeimer. 

Apportez le pain , tes verres , les couteaux, 
les fourchettes , les serviettes ,' de Teau et 
de la bière. 



Mettez le couvert. 



Ias déjeuner est prêt. 
Venez déjeuner. 
J*T vais à rinstant. 






oèaifrfi ma nocherob 


illa 


habitudes de moi ne Je bois 


si ce n'esi 


el-qahoua maâ ess-^bahh 


mkenni 


lé café avec te matin 


mais 


el-ioum rani djiân 


bez-za( 


aujourd'Jiui je suis affamé 


beaucoup 


nakol maâk chouiia mtâ 


el-lhham 



je mangerai apec toi un peu de la viande, 

oiiedj-^ed el-ftt^onr 
prépare le déjeuner. 

djib el-khobz ouej-kissan ouel-khdama 
apporte le pain et les verres et les couteaux 
ou el-garfouiât ou ei-£9uoth mtâ 

et les fourchettes et les serviettes de 

hhedjerna ou êl-roa ou el-bira 
genoux de nous et Peau et la bière. 

ferreohe elh-thabla 
étends la table. 

el-fthour ouàdjed 
le déjeuner prêt. 

adji tufthar 

viens tu déjeuneras, 

del-ouaqt ' ndji 

h présent Je viendrai. 
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Souhaitez-vot|$ du pain et un peu de beurre? 

Prenez donc du lait. 

Votre café est excellent. 

Où Tavez-vous acheté? 

Si vous désirez en acheter, je vous donnerai 
l'adresse de la boutique. 

Vous me rendrez un grand service. 

Vous y trouverez aussi du thé excellent, et à 
bou marché. 



Je ne suis pas amateur de thé; je préfère le 
chocolat. 



]>IALOGU£ IX. 



2$ ^J j ^^ Ai*%r 



^j^U 



dJ^ JûL 



^j^l 'LsnX^ sj$3^ 






^ c/.l? '^y 



^^ ^\3^\ ^ ^\j ^ ^'U 



thiulbb el*khobz ou chouiia zebda 
veux-'tu le pain et unpea beurre? 

khoud chouiîa hhlib 
prends un peu lait. 

qahoutsek mlihha bez-zaf 
café de toi bonne (i) beaucoup. 

mnaïn cherit-ha 
d'où tu as acheté elle, 

ida thhabb techeri, nouarri lek 

si tu veux (a) acheter , je montrerai à toi 

el-hhanoul ouaïn tenbâ 

la boutique où, se vend, 

tàmel fila mziia 

tu feras dans moi faveur, 

tedjbar gana eUatsaï mlihh bez-zaf ou 
tu trouveras aussi le thé bon beaucotyif et 
rkhiss 
bon marché, 

mani chi oualâ fel-atsaï ândi'ech- 
Je ne suis pas amateur dans le thé foi le 
chekiath ahhsen 
chocolat meilleur. 



( i) qahoufi est du genre féminin. — (a) Voyez Grammaire, nouv. éd , manière de rendre notre inlinitif, page 8a, ligne 8. 
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IMALOOUE IX. 



Vous avez de fort belles tasses en porce- 
laine. 



Je les ai achetées à l'encan. 

Combien avez-TOus payé la douzaine ? 

Elle m*a coûté trente boudjoux avec les sou- 
coupes. 

Vous avez fait un très -bon marché. 

Ce n'est pas bien de ma part, et je suis vrai- 
ment honteux de vous faire attendre. 



Je vous demande pardon , j'attends que le 
thé soit ioftisé. 



ïjjjyi A^j^ (ji^-^ 
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ândek fnadjel(i) mlahh bez-zaf mtâ 
iu as tasses bonnes beaucoup de 
el-ferfourî 
la pof-celaine. 

rherit-houm men ed-dlala 
J'ai acheté elles de C enchère. 

bqaddache cherit-houm eth-thezzina 
avec combien m as acheté elles la douzaine? 

mestqamin âlia btlatsin boudjou 
elles reviennent sur moi avec trente boudjoux 
leth-thezzina bghethaouihoum 
la flottxaine avec leurs couvercles, 

hadi chéria rkhissa bez-zaf 
cette acquisition bon marché beaucoup, 

ma hou bhaqq Aliia est-hhit bez-zaf 
non Un Juste à moi J'ai honte beaucoup 

elli rak* testenna Oia 

que tues tu attends dans moi. . 

esmahh H rani nestenna fei-ats^iï 
pardonne à moi J'attends dans le thé 
hhatta ieftahh 

Jusqu'à ce que il ouvre. 



(i)r Bnadjel est do genre masculin , le singulier est Jl^e^. Su Syrie, on écrit ^l-ac^ et au pluriel ^^t^. 
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Voici le beurre, (H^parez vos r^iîes.. 



Je vous remercie , il m'est impossible de 
manger davantage. 



Je vous traile en ami et sans cérémonie. 

Je vous remercie. 

Je mange beaucoup plus que voiia. 

Garçon, apportez la boite aiî thé,' la théière, 
l*cau chaude, des tasses et des r^ies. 



NiLLOGU£ fX. 



i^jJUs j^\ yb\j!> i^y\ ^^ 



2f.du^4 









haM ex-sebda (i)hahou et-khobc méchoui 
voici le beurre voici le pain réti 

ouedj-djedou 

prépare lui, 

allah ikettar khirek ma iiend|îem 

Dieu fasse augmenter bien de toi ne je puis 
chi nakol fouq had edb-chi 
pas Je mange au^^ssus ce l'objet, 

rani fath-thartek kif khoitia lua 
J'ai fait déjeuner toi comme frère de moi ne 

ândi mziia âlik 

j'ai faveur sur toi, 

allah ikettar khirek 

Dieu fasse augmenter bien de toi, 

rani ouekkal aktar mennek 
je suis mangeur plus que toi. 

ia ouled djib ess-ssnidqa rotâ el-atsaî 
6 garçon apporte la petite botte de le thé 
el-baqradj (a) ou el-ma skhoun ou el> 
la théière et Veau dwadC^) et les 
fnadjel ou el-khobz méchoui 
tasses et le pain réti. 



( i) Zebda est du genre féminin. — (a) On se sert aussi de baqradj pour désigner une cafetière. — (3) El»ma est du genre maseutto* 
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Apportez aussi le sacre , le beurre et des 
petites cailtères. 



Peut-être aimenes-voub mieux du café au 
lait ou du chocolat? 



Remuez bien votre thé , afin que le sucre 
fonde. 



Vous ni*avez mis trop de sucre, et je n'aime 
pas les choses sucrées. 



Je vais y ajouter un peu de thé. 



Votre thé est bien bon. 



On voit que vous en êtes amateur. 



1M\tOOtT£ 1%. 



6J 

djib gana es-sokkor ou ez-eebd*i ou el- 
apporte aussi le sucre et le beurre et les 
mghirfat 
petites cuillères, 

iemken thhabb tocherob choutia qahoua 
peut-être tu veux . tu bois un peu cajé 
aou chouiia cheklath 
ou un peu chocolat, 

hharrekmlihh el-atsaï bâche idoub es^okkoi 
remue bien le thé pour fondra te sucre. 



âmelt li es-sokkor bex-zaf ou ana 
tu as mis à moi le sucre beaucoup et moi 
ma nhhabb chi el-hhiaoua 
ne je veux pas la douceur. 

machi nzid lek chouiia m ta el-atsaï 
je vais j'ajoute à toi un peu de le thé. 



el-atsaï mtâek mlihh bez-zaf 
le thé de toi bon beaucoup, 

dhâhar elli enta oualâ bel-atsaï 
apparent que toi amateur avec le thé. 
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Pourrais-jc voils en offrir une autre tasse ? 



J'en ai assez pris. 

Je crois qu'il est temps de nous lever de ta- 
ble, il doit être tard. 



DIALOGUE IX. 



sj:S^ ^J^ s^M^ 



lit 



j^' 



> L Jd», 



^ !^>' ^ J''^^ ,^ àj^ 



iLW 



a^ 



ida hhabb khathrek nzid lek 

si veut volonté de toi f ajouterai à toi 
fcndjal akhor 
tasse autre, 

barkani, ma nendjem chi nzid 
j*ai assez, ne je puis pas j'ajoute. 

dhehar U mechael-hhal(i) iia 

// parait à moi U est tard allons 

nqou-mou men fouq eth-thabla 
nous nous lèverons de dessus la table. 



(i) Mot à mot mecha, est parti, el-hhai, le temps présent. On àxi'mechalhhal. 
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DIALOGUE X. 



Nil Min. 



Je remercie le ciel de ce que nous nous 
sommes rencontrés dans un heureux mo- 
ment. 



Si TOUS n'avez pas d'invitation pour aujour- 
d'hui vous viendrez dtner avec moi. 



J'accepte votre invitation ; elle me procu- 
rera le plaisir de vous tenir compagnie. 



Négresse, le dîner est-il prêt ? 



ifrLr ^^ W^ lJ^ ^ S.^\ 



H^X^JUo 



Ml 



el-hhamdou lellah belli tlaqina 

Ut louange à Dieu que nous nous soyons 
fi saâ saïda 
rencontrés dans heure heureuse. 

Ida ma ârdhek hhadda el-iouui 

si ne a invité toi personne aujourd'hui 
tdji . tet-Ach'Cha maâïa 
tu viendras tusouperas avec moi. 

mlihh rani qbelt bâche noq-ôd maàk 
bien J'ai accepté pour Je resterai avec toi 
nouennsek 
Je te tiendrai compagnie, 

ia^khadem (ij el-Acha rabi ouadjeda 
6 négresse le dtner est-elle -prête ('i) ? 



(i) Les Maures ont l'habitude d'avoir des négresses, soit libres, soit esclaves, pour les servir. — (a) Acha eçt du genre féminin. 
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NoD y monsieur ; il n'est pas encore dnq 
heures. . 



Venez; nous allons causer un instant, en at- 
tendant que le dîner soit servi. 



Le dîner est servi. 

Je n'ai pas aujourd'hui no grand dîner à vous 
offrir. 



Ce qu'il y aura, me suffira. 

C'est bien. 

Si j'avais su que vous dussiez v,ewr^ j'aurais 
fait quelque chose de plus. 



DIALOGUE X. 



^ w^l];'^ L*4,^i»ri ^^A^sM» u Y 



J L: 



^>^y ^*\H ^.j^ 









>.*5^ 



i^^^j jr^ LT'^ 



îÀ>j iU.Ur'l j^ yj^ ^y^ 



la,ia sidi el-khainsa mazalet ma dharbet 
non 6 monsieur les cinq encore ne a frappé. 



adji netkellmou chouiin bidma 

viens nous parlerons un peu en attendant que 
tou-djed el-âcha 
sera prête le dtner. 

el-âcha rahi ouadjarfa 
le diner est prête. 

ma àndi chi el-ioum àcha kbira bâche 
ne j 'ai pas aujourd'h ui diner grande ( i ) pour 
nester(a) ouedjhi maâk 

je mettrai à couvert figure de mm açec toi. 

elli djebt li iekfiui 

ce que tu apporteras à moi suffira moi, 

mlihh 
bien, 

loukan âraftck belli tdji kount 

si faisutoi que ta viendras j aurais 
^ nouedj-4ied lek baàdh el-hhadja ziada 
je préparerai à toi quelque la chose en pfets. 



(i) j4cha est du g^enre féminin. — (a) Idiotisme pour dire : Je vous offre un dîner (|ui ne me fait pas grand honneur. 
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DtALOGOS X- 



Monsieur, avancez et prends la peine ie vo«8 

asseoir. 
Sen'ez-voufi. 

Si vous trouvez quelque chose à redire au 
diner que je vous offre, je vous prie de me 
le dire, La négresse qui Ta préparé est 
nouvellement achetée. 



Il n'y a pas longfnnps qti*elle a appris à 
faire la cuisine. 



Voulez-vous un peu de bouHloa? IK est 
excellent. 



iVé^ressc, mettez du pain sur la table, vous 
Youlez donc que nous dînions sans pain ? 



^y Hr* ^-^ \s^ ^r-*^ 
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eKpddem ia sidi 6» oq-èé 
avance 6 monsieur et assieds -toi, 

medd ieddek ouqoul besm e]lah(ij 
étends main de toi et dis au nom de Dieu, 

ida djbart hhadja fqalb cl-âcha il> 
si tu trouves chose dans le diner si 
la qoul, had el-khadem ma chi 

ce n* est dis, cette ia négresse ne pas 
bez-zaf melli cherit-ha 
beaucoup que J'ai acheté elle, 

mazalet djedida kifma bdat 

elle encore neuve comme elle a commencé 
tet-âllem tethaïieb 
elle apprend elle fait cuire, 

ihhabb chi chouiia marqa rahi mlîhha 
veux-tu un peu bouillon elle est (%) bonne 
bez-zaf 
beaucoup? 

ia khadem hhoth*thi el-khobz fouq cth-thabla 
6 négresse pose le pain sur la table 
kache thhabbi naklou bla khob/. 

comment tu veux nous mangerons sans pain? 



( I ) Les Arabes invoquent le nom du Seigneur avant de commencer la moindre des cboMs. r— (2) Marqa est du genre féminin. 

9 
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Aimez- vdus du pain tendre ou du pain rassis? 



Je mangerai un peu de pain rassis. 



DIALOGUE X. 



Voilà de la viande délicieuse. 



Maugez-en encore un peu. 



.->-- 



Voulez-vous boire de la bière ? J*eu ai de 
bien fraîche. 



Vous ne buvez pas; je vais vous verser de la 
bière. 



Assez, assez ; vous m en versez Irop. 



Je bois à votre sanic, Monsleui*. 



• 



\^.^nXj f»^s£>] 



U^t 



ij^ ^^ v-iX-J 



tfahabb khobz skhoun aou bared 
tu veux pain chaud ou froid? 

nakol chouiia khobz bared 
Je mangerai un peu pain froid, 

had el-lbham mlihh bez-zaf 
cette la viande bon (i) beaucoup, 

zîd koui choniia akhor 
ajoute mange un peu auii-fi. 

ida thbabb tocherob el-bira ndjîb 
si tu veux tu bois ta bière J'apporterai 
lek barda bez-zaf 
a toi fraîche beaucoup, 

rak ma tocherob chi assbar nkobb lek 
tu es ne tu bois pas attends Je verserai à toi 

chouiia bira 

un peu bière, 4 

barka barka rak kobbit li bez-zaf 
assez assez tu as versé à mai beaucoup. 

bkhathrek [%) ia sidi 
aifcc volonté de toi 6 monsieur. 



(i) El'lhham est du genre masculin. — (2} Idiotisme. 



Digitized by 



Google 



DIALOGUE %. 



Négresse, apportez le rèti\ct la salade. 



Je vais rae charger d'assaisoDoer la salade, 
pendant que vous découperez cette poule. 



Vous mangez fort peu. 

Mangez une cuisse de cette poule, elle ne 
saurait vous faire du mal. 



Celte poule est succulente. 
Prenez de la salade. 
Aimez- vous les légumes? 



.iiJl 



Ul 






iakhadem djibi cch-cheladba ou djibi 
6 négresse apporte Ut salade et apporte 
li d-ifahan ei-mechoui 
la viande la rôtie. 



isiX^S^ AJaÀJ' 



H^ 






^m la 
ain^Pclii 



nouedj»djed ech-cheladha 
je prépare la salade 

t^eth-thà ed-dedjadja 

pendant que /uÉM^oeraj la poule. 



je vais 
bidma 



ttéfjj^tljDera 

niia ^'^ 



rak takol chouiia 
tu manges peu. 

koul ouahhed el-fkhath (i) mtà cd-dedjadja 
mange un la cuisse de la poule 

ma iàmel lek hhadja (a) 

ne fera à toi rien, 

had ed-dedjadja . bnina bez-zaf 
cette la poule savoureuse beaucoup. 

khoud ech-cheladha 
prends la salade, 

thhabb chi el-khedhar 
veux-tu les légumes? 



{i) Fkhatli est du genre masculin. Ce mot doit s'écrire J^^ar', mais le i», qui figure plus haut^ est si fortement prononcé par les indigènes, 
que j'ai été forcé de le substituer au ^. — (a) Hhadja veut proprement dire chose, objet; mais, précédé de l'adverbe hhatta, il signiQe 
rkn du tout. 
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Oui, je les aime beaucoup. 

Je suis confus de vous avoir offert ud si mau- 
vais dîoer. 



Il y a longtemps queic u'ai fait un dîner 
comme celui-ci. 



OIALOOtIC X. 






Je vais faire servir le dessert 

Mangez ce qui vous fera plaisir : voici de la 
crème, des confitures, des fruits^ des bis- 
cuits. 



Levons-nous de table. 

Attendez, que je lise la fathha, d'abord. 



jh 



tfjj» 



! jio» ^^ l^ U U* v.*jcu£& 

y\st L^UÎ^ L^^ iVUij^ ^U 




ih niritabb-hovm be»-z«f 
oui j'aime elles beaucoup, 

rani esthhit mennek elli âch-chitsek 
je sms honteux de toi que je t* ai fait dîner 
âcha mame&hachi htkda 
un diner maufaise ( i ) ainsi. 

qaddache ma teâch-ckit àcha bhhal hadlî 
combien ne j'aidtné diner comme celle-ci. 



del-ouaqt ndjib lek d-hblaouait 
à présent j'apporterai à toi les douceurs. 

koul elli bhabb khatbrek habi 

mange ce que veut volonté de toi voici 

el-paouza bahoum el-Dqaiieq hjJii 

la crème voici les confitures voici 

el-fakia bahou el-biskotcbou 

les fruits voici le biscuit. 

iia nqoumou men etb-tbabta 

allons nous nous lèverons de la table. 

assbar naqra lek el-fatbha (2) qbel 
attends je lirai à toi lafathha aoant. 



(1) Acba est du genre féminin — (a) Le substantif >^Aa^ commencement, ouverture, désigne ordinairement la première soumtc du 
Coran. Ici, il est pris dans le sens d*actions de grâce. 
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DIALOGUE X. 



O Seigneur, remplissez sa maison de toutes 
sortes de biens, éloignez de lai les mé- 
chantSy et euvoyez-lui la prospérité par la 
voie sur laquelle il compte le moins. 



Nous vous rendons grâce, 6 Dieu de Tuni- 
Ters. 

J'ai bien mangé aujourd'hui. 



Vous TOUS moquez, car vous n'avez pas beau- 
coup mangé. 



_ , Allons prendre du café maintenaat. 






m 

ia rabbi àmmar lou darou 

â Dieu de moi remplis à lui maison de lui 

bàâd âlih oulad (i) el-hhram ou ftahh 

éloigne de lui les méchants et ouvre 

âlih meu ain la iedri ou la iâlem 

sur lui d'où ne il se doute et ne il sait, 

el-hhamdou lellah rabb el-âlamin 
le remerctment à'Dsgu maître des mondes. 

âmelt âcha mlihlTax el-ioum 
J'ai fait dtner bonne (a) aujourd'hui, 

rak tetmeskhar âliia, enta ma klit chi 
tu te moquée sur moi, tu ne as mangé pas 
bez-zaf 
beaucoup, 

iia nechorbou el^aboua del-ouaqt 
allons nous boirons îecqfé à présent. 



(i) Mot-à-mot oulad, enfants, el-hhram, du péché. — (a) âcha est du genre féminin. 
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DIALOGUE XL 



M SI CMICUn. 



Il est fort tard. 

Il est temps d'aller se coucher. 

Je n'aime pas à veil^^ 

Je me meurs d'envie de dormir. 

Quand on est fatigué, rien n'est meilleur 
qu'un Ht, 






\ 



^ 



'io.Ux 






mcha el-hhal bez-xaf 
s'en est allé le temps beaucoup, 

hada ouaqt er-rq;id 
ce moment du coucher. 

ma nhabb chi es-sahran ber-zaf ' 
ne Je veux pus la raille beaucoup, 

rani miiet ben-neâs. 
Je suis mort apec le sommeil, 

kif ikoun bnadem âïian ma idjebar chi 
comme est homme fatigué ne troupe pas 
hbadja kbir men el-frache 
chose mieux que le lit. 
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DlàLOÇCE XI. 



Joseph^ donnez-moi mon mouchoir de tète. 

Avcz-vous bien fait mon lit aujourd'hui? 

Oai, Monsieur, je l'ai bien remué. 

Tirez les rideaux. 

Fermez les fenêtres. 

Bassinez mon lit. 

I.a bassinoire est cassée. 

(:ela ne fait rien; je me couvrirai bien. 

Je vais me déshabiller et me meUre au lit. 



J! 'L,j^\ ^j^\ or^. ^. 

^' " .^^ c5^* ^'^ J^^ 



cr. 



>i;?5l 



c5-^ 
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ia ioussef àthini el-mhharma elli 

6 Joseph donne-moi le mouchoir que 

norboth biha rassi 

j'auache avec elle (i) tête de moi. 

àmeltchi frachi betb-thebà el-ioum 
as^tu fait lit de moi comme ilfaut aujourd'hui, 

ih ia sidi khabeth-thou mlihh 
oui 6 monsieur J'ai battu lui bien. 

edjbed en-namoussia 
tire la moustiquaire. 

oghloq eth-thouaqi 
ferme Içs fenêtres. 

sakh-khen li frachi 
chauffe à moi lit de moi. 

el-mangal tkesser 
la bassinoire s'est rompu (a). 

ma kau hhadja (3) nghath-thi rouhhi mlihh 
ne est chose je couvrirai moi-même bien. 

machi ennahhi* hhouaïdji ou nodkhol 
Je vais J 'dte vêtements de moi et j * entrerai 

felrfrache 

dans le lit. ' 



(i) Mhharma ost du genre féminin. — (2) Mandai est du genre masculin. — (3) Idiotisme, pour dire cela nefaitrien^ 
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Êtes- VOUS bien couvert? 
Oui, vous pouvez vous retirer. 
Laissez-œoi \^ liMuière dans ma chambre. 
Si je ne m*eodors pas tout de s«ite, je lirai. 



Vous êtes à peine sur le coussin que vous 
dormez déjà. 



Vous avez raison, jene tarderai pas à dormir. 

Emportez la lumière. 

Éteignez- la. 

Apportez le briquet, avec des allumettes et 
la pierre à feu. 

(i) Dhou est du genre masculin. 



DIALOGUE Xt. 



^<r^ *Jdu» s.i5j. 
^\jâ ,.*5Ç^. iSJr^] 



rak mgbath-thi mlibh 
tu es couvert bien ? 

mlihb, tenedj-djem trouhh 
bien, tu peux t'en aller. 

khalli li edb-dhou fbitsi 

laisse à moi la lumière dans chambre de moi, 

ida ma djaoi cbi ennieâs fittà, naifra 
si ne me vient pas le sommeil vite, je lirai. 



oûaïdek illa tbhoth nssek 

habiftules de toi si ce n'est tu poses tête de toi 
âla el-mkhadda idjik en-neâs 
sur le coussin te vient le sommeil. 

bess-ssabh del-ouaqt norqod 
avec le vrai à préseni Je dormirai, j 

eddi edb-dhou màak 
prends la lumière avec toi, 

elhfib 
éteins- lui (i). 

djib li e2-znad ou el-hbadjra ou 
apporte à moi le briquet et la pierre et 
el-ouqid 
les çllumettes. 
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DIALOGUE \I. 
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Il n'y a pas d'amadou. 

Je vais vous en apporter. 

C'est bien. 

Bonne nuit, je vous souhaite un bon repos. 

FToubliez pas de me réveiller demain de bon 
matin. 

Il faut que je sorte â'ia^pointe du jour. 
Cest bien ; je ne l'oublierai pas. 







,ji? ^^. ^LJl 



ndjib lek 

je porte à toi. 



ma kan chi el-qaou 
ne est pas l'amadou, 

del-ouaqt machi 

à présent Je vais 

mlihh 
bien. 

tmessa âla kbir^ orqod bes>slama 
passe la nuit sur bien, dors açec la paix. 

ma tensa chi adji ghadda in châ allab 
ne oublie pas viens demain si veut Dieu 
ess-ssbahh bekri qiienui 

le matin de bonne heure fais-moi lever, 

lazem nokhrodj maâ theloù ech-chems 
il faut je sortirai apec lever du soleil. 

mlihh ma nensa dû 
bien ne J'oublierai pas. 
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DIALOGUE XII. 



Nci s'iuiun. 



Apportez-moi une chemise et une cravate 
blanche. 



Celles que j'avais hier sont sales. 



Voulez-vous une chemise fine? 



Non ; donnez-moi une chemise ordinaire. 






t:;;^j- 






C' 



U^i 



lT 



à^SP^ 



-^^ 



djib li ouahhed el-qmedj-dja (i) ou 
apporte à moi une la chemise et 

mhharma mtà er-raqba bîdha 
mouchoir de le cou blanche [i), 

elli kanou âliia el barahh rahouni 
celles qui étaient sur moi hier sont 

mouesskhin 
sales, 

thhabb (3) chi qmedj-dja rqiqa 
veux- tu chemise mince? 

la la djib qmedj-dja men el-khechao 
non non porte chemise de les grosses. 



(i) En arabe de Syrie, chemise se dit ^jo^ gamiss, — (2) mhharma est du genre féminin. — (3) Voy. Gram.y nouv. éd., p. 83. 
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DIALOGUE XII. 



Doiincz-moi mon pantalon, mes bas, mes 
souliers. 



Voulez-vous des bas de soie ou des bas de 
fil? 



Je prendrai des bas de soie. 

I.e% bas de soie sont troués. 

Il y a une maille de rompue. 

Il faudra les donner à la ravaudeuse, pour 
qu'elle les raccommode. 

Je vais prendre des bas de coton. 

Oooucz-moi de l'eau pour que je me lave 
les mains et le visage. 



j ^j^^lJu J,\jj^ ^ 



^J USj} ç^ ç^ 

^k J-^' (jiL *U! w-î 
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djib sérouali tseqatcheri ou 

porte pantalon de moi bas de moi et 

sobbathi 
souliers de moi, 

thhabb tseqatcher mtà ei-hhrir aou mtà 
tu veux bas de la soie ou de 

el-khith 

nakhod mtâ ei-hhrir 
je prendrai de la soie. 

els-tseqatcher mtâ el-hbrir metqoubin 
les bas de la soie (sont) troués. 
ouahhed el-âïn enfetqet 

un l'œil s*est décousu. 
lazem tâthi-houm lel-raqqaà 

il faut tu donneras eux à la raccommodeuse 
traqqà-houm 
raccommodera eux. 

machi nakhod tseqatcher mtâ eUqihoa 
Je vais Je prends bas de l^ coton. 

djib el-ma bâche naghsel ieddi ou 
apporte l'eau pour Je laverai main de moi et 
ouedjhi 

Agtire de moi. 
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Voici la brosse à tête et le peigne. 



Les dents de mon peigne d'ivoire sont toutes 
cassées. 



Donnez -moi une serviette ponr essuyer mes 
mains. 



Je vais faire ma barbe, car elle est très- 
longue. 



Apportez-moi le bassin, les rasoirs, la sa- 
vonnette et le miroir. 



Les rasoirs ne valent rien; il y en a un qui 
est ébréché. 



DIALOGUE Xll. 



M» 

/V^-^^ *X5klj ^c*^ (*'V^ ^ /i^U^i) 



hahi ech-chitsa bâche temsahh rassek 
voici la brosse pour tu essuies téie de toi 
ou eUméchetha bâche temcheth 
et le peigne pour tu te peigneras, 

snan el-méchetha mtà ^ eUAdj kouUhoum 

dents le peigne de l* ivoire tous eux 
tkessrou 
se sont rompus. 

âthini ouahhed el-foutha bâche nemsahh 
xlonnè-moi une la serviette pour j'essuie 
ieddt 
main de moi. 

nhhabb nhhadfeC lahfaitsi rsdii thooila 
je veux Je me rase^ barbe de moi est torigtte 

bez-zâf 

beaucoup, 

djib el-lian ou el-mouas on ess- 
apporte le bassin et les couteaux et ie 
ssaboun ou eUroraïa 
savon et le miroir, 

el-mouas ma roen-houm chi, tH i<M | »ii 
les couteaux ne d*eux pas, |gt 
men-houm rah mechââr *' 

d'eux est ébréché. 
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DIALOGUE XII. 



1 1 fatn les doDoer à repasser. 

Ma chemise est bien froide ; faites du feu, et 
bassinez-la. 



Donnez-moi mes jarretières, ma boucle, mes 
bottes, mes bretelles. 



Mes souliers sont-ils décrotés ? 

Il me semble qu'il tombe de Teauj il doit/aire 
beaucoup de boue. 



Je prendrai mon pantalon de drap cl mes 
bottes. 



j 
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lazem teddihoum, terhhihoum 

il faut tu prendras eux, tu repasseras eux. 

qmedj-djetsi barda bez-zaf, ëch-âl en-nar 
chemise de moi froide beaucoup, allume le feu 

ou âmel-ha fouq el-mbakhera 

et mets elle sur la bassinoire. 

àthini ech-cherith (i) bâche norboth 
donne-moi la cordé pour f 'attacherai 

ets-tseqatcher ou el-qeia bâche 
les bas et le bouton pour 

naqfel serouali ouet«tezma(2} 

Je boutonnerai pantalon de moi et les bottes 

ou et-tiranti 

et les bretelles. 

sobbathi memsouhh 
soulier de moi essuyé. 

dhchar li tssobb ech-chetsa ou 

a paru à moi tombe la pinte et 

el-gharqa bez-zaf 
la boue beaitcoup, 

nakhod es-seroual mtâ cl-melf ou et-tez- 
Je prendrai le pantalon de le drap et les bot- 
ma (3) 
tes. 



(i) Cherith veut proprement dire la corde en feuille de palmier nain que vendent les Arabes, et avec laquelle ils attachent leurs ba~ 
lais. — (2) Mot.à mot, une botte, nom collectif. — (3) Mot à mot, un soulier, nom collectif. 
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Voici votre pantalon bien brossé, et vos bot- 
tes bien reluisantes. 



Quel habit voulez- vous? 

Donnez-moi mon habit neuf; il faudra don- 
ner mon autre habit au tailleur pour qu*il 
hii ôte les lAches. 



Pourquoi ne prenez^vous pas votre redin- 
i^ote? 



Je vais la brosser et la battre. 



DIALOGUE Xir. 



9^ M n.MU\J\Ji \J Kt Alla 

•• •• .• •• L S •• 






»• 



hahou seroualck memsoubh beih-thebâ 
voici pantalon de toi essuyé comme il faut 
ou et-tezma rahi techeâl (i) 
et la botte est elle brille, 

ache men.ghlila (a) nâthik 
quoi de habit je te donnerai ? 

àthini el-ghlila edj-djedida , el-ghlila 
donne^moi l* habit la neu^e, V habit 

el-okhera eddi-ha lel-kbiath inahli-hhi 
Vautre porte elle au tailleur ôtera 
Iha el-boqât 
à elle les taches. 

âlache ma telbes dit el-qafthan (3) 
pourquoi ne tu habilles pas la redingote 
mtà-ek 
de toi. 

del-ouaqt ncnfedhon ou nedjououez 

à présent Je secoua ai lui [fi) et Je passerai 
àlih ech-chitsa 
sur lui la brosse. 



(i) Mot à mot, elle est, elle reluit (comme du feu allumé). — (a) Ce mot habit n'existe pas en arabe ; on lui a donné, à Alger, le nom 
de ghlila, qui est une espèce de veste supérieure que portent les Maures. — (3) II en est de même du mot qa/t/tan (y. p. 39) qu'on em- 
ploie pour désigner la redingote. — (4) Qafthan est du genre féminin. 
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niALOÔUE XII. 

<tS^-^ KS'^ yj(^ fr^ Ô-<^ 

(i) Mot emprunté à l'espagnol. — (a) Ces deux mots viennent de italien guarda soie. — 



Où est mon chapeau ? 
Donnez-moi mes gants et ma canue. 

Vous ferez bien de prendre un parapluie. 



J'oubliais de prendre ma bourse et un mou- 
choir blanc. 



Si la blanchisseuse vient, vous lui donnerez 
mon linge sale, et vous verrez si elle rap- 
porte le compte de ce qui lui a été donné 
la dernière fois. 
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faïnrahi berrith-ti (i) 
où est chapeau de moi ? 

âthini ets-tseqatofaer mtà ieddi 
donne^oi ies bas de main de mm 

ou âthini el-khizrana 

et donne-moi la canne. 

tâmcl mlihh loukan teddi maâk 
iu/eras bien si iu prendras at^ec toi 
el-ouarda sol (2) 
ie parapluie. 

nsit nakhod el^Ussa 00 mhharma 
yai oublié Je prends la bourse et mouchoir 
bidha (3) 
blanche, 

ouida djat elli taghsel el-hhouardj 
si vient celle qui lave les vêlements 

• âlhiha hhouaïdji el-moueskh-khin 
donne-lui vêtements de moi les sales 
ou chouf ouida djabct hhsab el- 
et vois si elle d ai>porlé compte des 
hhouaïdj mtà el-marra elokbrania 
vêtements de la fois l'autre. 



(3) Mhharma est du genre féminin. 

Digitized by vnOOQ iC 



DIALOGUE XIII. 



BUS 11 cul. 



Il fait très-chaud. 

Je suis très-altéré; voulez -tous vous rafraî- 
chir? 



Entrons dans un café. 

Que voulez-vous prendre, messieurs? Des 
glaces, de la limonade ? 



Non; donnez-nous de la bière. 



(i) Qahoua est du genre féminin. 



^ Ç<J ^\J^j ^UL. J\j 

'ijji^S ^^ [jiaLjJ Z\ 



es-skhana hez-zaf 
la chaleur beaucoup, 

rani âthchan bez>zaf thhabb chi tberred 
je suis altéré beaucoup veux-î» rafraÊehir 
rouhhek 
toi-même? 

lia ndokhelou louabhed el-qahotia(i) 
allons nous entrerons h un te café, 

ache thhabbou techorbou ia siadi, 
qujoi vous voulez vous boirez 6 messieurs, 
thhabbou et-teldj aou limounadha 
TXius voulez la neige ou limonade* 

la la âthina el-bira 
non non donne-nous la bière. 
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C^te bière est fort bonne. 

EHe est mauvaise et chaude. 

£Ue ne mouAse pas J>eaucottp« 

Cfest qu'elle est encore nouvelle. 

Ne buvez pas trop vite si vous avez chaud ; 
cela vous fera niA *^ 



La bièrfs.^st aussi bcwne «n^té <)ue le café 
en hiver. 



Le café est bon en tout temps. 

Voulez- vous prendre un peu de rosolio ? 






\% 






'.jSyai 



sj>i_5 uK,^ ÀisA* Sj^l 



ma men*ha chi ou skhouna 
ne éPelle pas et chaude, 

ma traghouen ehi bei-zaf 
ne mousse pas beaucoup. 

rahi djedida m ta el-barahh 
eile est neutre de hier, 

ma tocherob chi fissa ouida kouotst^hovn 
ne bois pas vite si tues chaud 
rahi tdhorrek 
elle te fera mal. 

ê 
dnbira mlibba fi >;aiAn ess^^if kif 
la bière bonne dans $9mps l'éêé comme 
el-qahoua ti zman ech-chetsa 
le café dans temps l'hiver. 

él-<]ahoua mlihha fi kouU ouaqt 
le café bonne {i) dans tout moment. 

ijihabb chi jtocb^rob chouiia mtâ ^?rM>li 
veux- tu tu bois un peu de ie rosolio. 



(i) Qahoua est du genre féminin. 
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Non, je vous remercie, cela m'échaufferait 
trop ; je prendrai volontiers un verre d'or- 
geat. 



DIALOGUE XIII. 



Et moi aussi. 



Voulez-vous fumer un cigarre ? 

Non, je ne le puis pas, car la fumée du tabac 
me fait déjà mal à la poitrine. 



^ 



Sortons, alors, et continuons notre prome- 
nade. 



J'ai payé le maître du café. 






l^l 



Ij) Ig^—'-v' |^<^ l^SbjS^ l_j1 



la la ia sidi allah iketter 
non non 6 monsieur Dieu augmentera 

khirek tsakh-khanni bez-ziif ma 
bien de toiéchau/fera moi beaucoup combien 

da biia nocherob ouahhed el-kas 
cela avec moi Je boirai un le verre 
mtâ el-ourdjatha 

de l'orgeat. 



ou ana maâk 

et moi avec toi, ^ 

thhabb chi tocherob ouahhed es-sigàrou 
veux'tu tu boiras un le cigarre ? 

la la ma nendjem rhirani chenatnit rihhet 
non non ne Je puis pas J'ai senti odeur 
ed-dokh-khan ou rah ouqaf H fi 
de la fumée et s'est arrêtée à moi dans 
ssedri 
poitrine de moi, 

iia nkhordjou nemchiou nkemmlou 
allons nous sdytirons nous irons nous /inirons 
tahhouLsna 
promenade de nous. 

rani khallesst eUqahouadji 
J'ai payé le cafetier. 
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DIALOGUE XIII. 



Ce n'est pas bien de votre part ; je vous in- 
vite, je vous conduis au café, et vous 
payez! 



Cela ne fait rien, entre amis, chacun paie à 
son tour. 






,u^! Ui iL^u ^iru 



Ul 



>-^- 



Lj\ » 



'r 



>'• 
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had ech-chi ma mennou chi âlik ana 
ce l'objet ne de lui pas sur toi moi 

neârdhek ou ndakh-khelek lel-qahoua 

J 'incite toi et Je fais entrer toi au café 

ou enta tâthi àliia 

et toi tu donnes pour moi., 

ma kan hhadja ahhna esshhab marra 
ne est rien nous amis une fois 
enta tâthi marra ana nâthi 
toi tu donneras une fois moi Je donnerai. 
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DIALOGUE Xrv. 



PMI um m iKumniT. 



Êtes -VOUS le maître de cettQ maison ? 
Oui, Monsieur. 

Avez-^ous un appartement à louer ? 
J'en ai un fort beau sur la terrasse. 



/Âj3 ^tr^ t\y^ ^^:^j {^^^^ 



enta moula had ed-dar 

toi mattre {de) cette la maison ? 

ih ia sidi 
oui 6 monsieur. 

ândek chi mesken (i) lelk'ra 
aS'tu logement au loyer? 

ândi ouahhed el-menzah (2} mlihh fouq 
fai un l'appartement , bon sur 

es-8thahh 

la terrasse. 



(1-2) On dit aussi sJUj^ hit au sing., ^y^ bioutsM plur., pour désigner une diambre; mais ce mot est particulièrement usité 
pour désigner celles qui sont de plain-pied avec la cour. Les chambres de la galerie s'appellent ïijà gkorfa au sing., s^J^ ghontfau 
plur.; celles de la terrasse, vUl* menzah, au sing., yjlu mnazah au plur. 
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DIALOGUS XIV. 



N'en auriez-vous pas un sur lar galerie ? 

Je n*en ai pas pour le iirometit. 

Faires-moi voir TapparMiient dèr la ternisse. 

Montez avec moi. 

Qu'en dites- vous? Voyez comme il esf clair, 
quelles belles fenêtres à la français»^ quid» 
betfttx carreaux 4e Uiente^ etcpialle beUe 
vue sur la mer! 



Cette cheminée fnme-t-elle? 
Elle ne fiime jamais. 



^ hji!^ ÙA}ij J:^ ^Xx^ L* 



jMi 
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ma ândek chi ouahhed eKghorfa fel-fou- 
ne as -tu pas une la chambre dans lèpre- 
qani (i) 
mier étage ? 

ma Andi chi fi had ea-saà 
ne j'ai pas dans cette l'heure, 

ouarri lî ei-menzaAi ellifottqes-stbahh 
fais voira moil 'appartement que sur la terrasse. 

athlà maâïa 
monte apec moi. 

ache tqouly chouf kache dhaoui, cbouÉ* eth- 
quoi tu dis, vois comme clair, vois les 
thouaqi el-koull ouzansa (2) franssissa, 
jenétres les toutes façon française, 

chouf had ez-zellaïdj, chouf 

vois ces les carreaux de faïence y vois 
kache el-bhhar qbaltek 
cwnme àt mer defasnt t9i. 

had el-mdakhena tdakh-khen 
cette la cheminée fume-^-elle. 

ômr-ha ma tdakh-khen 
Jamais elle ne elle fume, 

{%} Feuqmmi signifia uKobjeti qui «si aaft«4eaftus dfuB.aulve. Quand oià parle d'une maison à la maïuesque, on l'emploie dans le sens de 
notre moi premier étage. — (m) Oamnêa est eaipramé à l'italien usanza. 
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Quel est votre prix ? 

Louei*ez-vous l'appartement par mois ou 
par au. 

Je le louerai par mois. 

Vous me donnerez vingt-cinq francs par 
mois. 



Non, impossible ! 

Tout est cher en ce moment, et les maisons 
surtout sont à un prix fort élevé. 



Ma maison est placée au bas de la -ville et 
dans un beau quartier ; vous serez près de 
■la place. • 

Je vous en offre quinze francs. 



(i) Les indigènes appellent notre pièce de 
khamsa ou ôcherin frank^ vingt-cinq francs. - 



DIALOGUE XIV. 



Ayy^ ^^] 



^ 



r 






{j^i^j?- 4;j^ 



_^%'** 






j^.^l? O^ ,c^ J^ X^UJ-l tf JJt> 







s„i^*Laj^ ^liU^*^ ...iiLLju 



qaddacbe es-souma 
combien le prix ? 

tekrih bech-chehar aou bel-Am 
tu loueras lui au mois ou à l'an ? 

nekrih bech-c^ehar 
Je louerai lui au mois, 

âthini khamsa dourou (i) franssiss fech- 
donne-moi cinq douros français par 
chehar 
mois, 

la, mouhhal 
non, impossible, 

had es-saà kouU chi ghali ou ed-diar 
cette r heure tout objet cher et les maisons 
rana nekriou-houm ghaliin bez-zaf 
nous louons elles chères beaucoup. 

dari djat fel-oulha ou 

maison de moi est venue dans la plaine et 
hhouma mlihha, ou el-plassa qriba lek 
quartier bonne (%)f et la place voisine à toi, 

nàthik khamestache (3) el-frank 
Je te donnerai quinze les francs. 



5 francs douro franssiss, écu français. On pourrait dire aussi •\jXS\jf ij*f^ j 
- (a) Hhouma est du genre féminin. — (3) On dit khamestachen franc. 
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DIAXOGTJE XIV. 



Je ne puis pas vous laisser cet appartement 
à ce prix. Je suis désolé que nous ne puis- 
sions nous arranger. 



£h bien, vingt francs sera mon dernier prix. 

Soil;je les accepte. 

Y a-t-il on bon traiteur près d*ici ? 



Oui, Monsieur : en predanl à droite, puis à 
gauche, tous en trouverez un à la troisième 
porte. 



«!X^ ^^ à^As^ J^ j^ U 
^ijîU JUr^l J^-fJ^ 'L^j^\ 

\jS^\j^ ij^.r^ \^iS^t^ ^^. 

^ ^lîîl W^Ul JUO! v^Jj 
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ma nendjem chi nkhallih lek bhad 
ne je puis pas Je laisse lui à toi avec cette 
es-souma, âzz biia el-hhal(i) 

la valeur, faitde la peine avec moi fétat 
bez-zaf elU ma estouiua 

beaucoupque ne nous nous sommes arrangés 
chi ana ou iiak 
pas moi et toi, 
iallah nâthik ôcherin frank es-souma 
niions Je te donnerai vingt francs la vnleitr 
el^akbrauia 
la dernière. 

allah irebbahh (a), rani qbelt 
Dieu fasse gagner. J'ai acceptée 

kan chi ouahhed el-oukanda (3) mlihha qrib 
est-il une auberge bonne près 

lehna * 
d'ici? 

ih ia sidi ki (4) tokherodj men hna 
oui 6 monsieur comme tu sortiras de ici 
dour âla ieddek el-imina zid dour âla 
tourne sur main de toi la droite a/oute tourne sur 
ieddek ech-chemal el-bab et-talet hia 
main de toi la gauche la porte la troisième elle. 



(i) Idiotisme. — (a) Idiojtisme qu'on emploie toutes les fois qu*on adjuge quelque chose. — (3) OuAanda vient du mot italien locanda. 
— (4) Abréviation wft-f kif comme. 
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C'est bien. 

Voici 4es arrhes, je vais cheroher mes effets, 



Je vous reipercie. 

£n attendant, faites laver rapf]>arte»ent. 

Soyez tranquille : il «era propre à votre ar- 
rivée. 

Âdieii. 

AJIee en paioL 

Dieu veuille que votre entrée cbe« nous soit 
plefne de bonheur. 



mALOGtrE XIV. 






s^, 



^»\îl 



l>^^ ^^ e^ ^^4; 1^^ 



mtihh 

babou el-àrbouu , 
voici les arrhes^ 
hbouaïdji 
effets de moi. 



nemohi mljib 
Je vais j* apporte 



allab iketter khirek 
T^ieu augmente bien de toi, 

bidma . ndji, siiaq el-menxah 

en attendant que Je viendraifiape tappartemem, 

illa benni roubbek(i) bbin 

si ce n'est tranquillise toi-même hrsquM 

tdji tdjebrou nqi 

iuviendnas tmt/roupervs iui^proftf^. 

ebqa âia kbir (a) 
reste sur bien. 

rouhb bes-slaroa 
va en paix. 

allab idakb-kbelek lina bel-kbir ou 

Dieu fera entrer toi vers nous avec ie bien rt 
el-âfia 
la bonne santé. 



(1} houhhek, mot à mot, âme de toi (a) Idiotisme. 
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DI/kLOGU£ XIV. 



Dieu fasse que voire présence nous soit pros- 
père, et que, d'un autre côté, la maison 
vous soit propice ! 

Tantqiie vous serez avecnous, il ne vous ad- 
viendra que du bien, s'il plaît à Dieu. 



J 



I 



^1 -L J^ 
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allali idjâlek merbouhh àlina ou ed-dar 
Dieu fasse toi prospère pour nous et la maison 
merbouhha âlik 
prospère pour toi, 

ma damek maàna maikoun illa 
durant que toi avec nous ne sera si ce n* est 
el-khir in cha allah 
le bien si veut Dieu, 



ém^ ^ ^ mà 
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DIALOGUE XV, 



km a CMieiiiiin. 



Je vous salue. 



Je viens me faire faire une paire de souliers. 



Veuillez vous asseoir un moment , je vais 
prendre la mesure de votre pied. 

On m'a vanté votre travail, et, si les souliers 
que vous allez me faire me conviennent, 
je vous enverrai de nombreuses pratiques. 






salamou âlaikoum 
salut sur vous. 

rani djitsek bâche tfass-ssal li zouïdja 
Je suis venu pour tu couperas à moi une pairr 
sbabeth 
de souliers, 

oq-6d chouiia machi uakhod el-qias 
assieds- toi un peu Je prendrai la mesure, 

en-iîas chekrou li fi khdemtek 
les gens ont vanté à moi dans travail de toi 
ouida sbabthek âdjebouni ndjib 

si souliers de toipiçisent moi je porterai 
lek el-mechtsaria bez-zaf 
à toi les acheteurs beaucoup. 
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DIALOGUE XV. 



Informez-vous ; je me nomme Abd-Errahh- 
man-Otilîd-Hhadji. Vous n*avez qu*à par* 
1er de moi, et l'on vous dira que personne, 
dans cette Tille> ne fait mieux les souliers 
que moi. 



Avez-vous pris la mesure de mon pied ? 
Oui, Monsieur. 

Je désire que ces souliers ne soient pas trop 
larges, — trop courts, — trop lougs, — trop 
étroits. Faites eu sorte que les points soient 
bien serrés, — que le cuir soit de bonne 



j^. 
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saqsi àlia, ana iqoulou li âbd- 

demeuide sur moi, moi ils disent à moi abd- 

errahhman oulid hbadji mechenoû 

(i) errahhman fils (de) hhsu(/i renommé 

fi bad el-blad, ma kan men iékbedem 

dans cette la ville, ne est qui trapaille 

sbabtbi 
souliers de moi. 

kbedit el-qias m ta redjeli 
as-tu pris la mesure de pied de moi ? 

ib ia sidi 
oui 6 monsieur, 

nhbabb es-sbabetb ma ikounou cbi àradb 
Je veux les souliers ne seront pas larges 
bez-zaf — qssar bez-zaf — tboual 
beaucoup - courts beaucoup longs 

bez-zaf — dbéiiqin bez-zaf — 
beaucoup — étroits beaucoup — 
rodd balek el-ghorza tkoun 

rends attention de toi le point sera 

mabbkouma ou el-djeld mlibb 

serrée (a) et le cuir bon - 



(i) Ce nom propre siguiBe le serviteur du miséricordieux. — (a) ghorza est du genre féminin. 
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DIALOGUE XY. 



qualité et qv^ii oc sok paa brûlé, il faut 
aussi que i^n «piartiers soient «ol ides, afin 
qu6 je ne les accule fias. 



Ne craignez rien. Monsieur ; J(H'S4||ue yq$^u- 
iiers seront finis, et que vous les aurez por- 
tés quçilqqe temps, vous Jwgçrez de îpur 
travail, J'ençiplpierai 4e3 ^enwHes de Mé- 
déah ; je mettrai une semelle intérieure,, et 
je les garnirai en cuir cramoisi. 



Avez-vous une p^ire de bottes dont la tige 
soit très-baute et bien confectionnée? 



Oui. 



<^l ^U ^ ^. pAiJl 

ff^ J*^J w?y^ wk-^ 



OU «iH ikouB elti inabfaroiiiq ou U^tm 

»\r4\4em .ikoim ^eM <q9s»$4ib ba«li« ma 
kguftfiier tem tmir 4iHr j^Mr ne 

ienkser chi qdcm es>sobbatb 
secassera pat quartier du soutier, 

ma tkbaf chi (koun) mhenni, hhatta ikh- 
ne crains pas (sois) tranquille, lorsque ils se- 
las^u PM telbes^hpwip ^çfeovf in çba 
rontjinis et td vêtiras eux tu verras si veut 
allah senâts-houm, nâmel Ihoum n^âl 
Dieu travail d'eux, je ferai à eux semelle 
mtâ ei-mdiia, ou men dakBel koussala 
de Mfédéak, et de dedams use première 
eu cynab4i<nim dj^d âkri 
. et eôtés d'eux cuir crameisi. 

àndek chi tsczma (i) ikoun saq-ha thouil 
as'tu botte sera tige délie long [%) 

bee-zaf ou cheghol mlihh 
beaucoup et trapail bon P 

ih 



(i) En Syrie, on écrit ce mot 'L»ja. d/^^^ffa- ^ {%) Saq est iù genre masçtfUn, et v«Vt |>roprem^t dju-e in jambe 
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Vom Mettre» des ifWQUB à f>es JboitM. 



Ay^zrvç^ «ks souliers 4e feipme l^ro4i^'s en 
or ? 



Avez-vous des babouches, — des souliers 
en cuir cramoisi pour eu fan t? Je voudrai;» 
en acheter. 



KqM3 àatref ç^donni^^ , iHpm fi^vpn» pas 
l'habitude de broder les soutji^, Sj yous 
voulez revenir dans quelq«^esm|i^|niçii($^ je 



^a^y oi^,i tixfe:^ *o-^ 



î)3 

4ii»el Iba eçb-4ïbabfr 
fais à elffi tépjçron, 

andekchi sbabeth mtà en-nsa cheghol 
as'tu souliers de les femmes travail 
ed-deheb (i) 
Vor?' 

ândek chi sbabeth «ta el-baboudj, 
aS'tu souliers de les Imboucies, 

ândek-chi sbabeth mtâ ess*sseghar ou 
.as-tu souliers de les petits et 
ikounou djeld âkri uhhabb nécheri 
ils ^ront cuir crfumoi^UP ve^y^cf^terai 

4'euqc. 

ahhna maqfouldjia ma nkhedmou chi 

nous cordonniers ne nous travaillons pas 

sbabeth mtâ ed-deheb adjini choiriia 

souliers de l'or viens moi un peu 

hakda neddik louahhed 

comme ça je conduirai toi à un 



1%) Pouir les ^0et^ 4'b^ji)l^m6Qt bfçdés en or, on se sejrt du jnot ^j«fr^ jncdjehmd» «Ossi bien que du mot 
dira indifféremment w^jJI Jxi, cheghol ed-deheb ou ij^ae^l ^^^ cheghol el-medjeboud, travail en or. 
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DIALOGUE XV. 



VOUS conduirai chez un brodeur qui bro- 
dera en or le dessus de ces souliers ; puis 
j'y ferai poser la semelle. 



-Avez-vous des souliers tout faits? je les ver- 
rai volontiers. 



J^'on, Monsieur, je n'en ai pas pour le mo- 
ment ; mais puisque j'ai la mesure de votre 
pied, votre paire sera achevée pour après- 
demain matin. 



Tâchez de me la donner pour demain, car j'en 
ai grand besoin. Ceux que je porte sont 



vûJLst^ pXf^\ ï3^ fM L> 



el-hhalathchi iakhdem lek el-ôuedjh 

brodeur trapailiem à toi la /ace 
mtàhôum bed-deheb ou nAthi-houm 

d'eux apec l'or et je donnerai eux 
inàâlou-houm lek 
semelleront eux à toi, 

ândek chi sbabeth khalssin âthini netfar- 
aS'tu souliers finis? donne-moi je jette- 

redj ii-houm 
rai la vue dans eux, 

la ia sidi ma ândi chi el-ouadjed, 
non 6 monsieur ne j'ai pas le prêt, 
oaiiak el-qias rah ândi, men 
n'est-ce pas la mesure est chez moi, tie 
hna Ighir ghadda ess-ssbahh nkhaless 
ici à é^rès demain le matin je Hnirai 
zouidjtek 
paire de toi ? 



chouf men hna Ighadda ida nedj-djeint 
vois de ici à demain si tu peux 
tkhalless-ha li âlache es-sobbath 
tu finis elle à moi parce que le soulier 
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DIALOGUE XVé 



déjà usés, et je suis sur le pdint de mar- 
cher nu-pieds. 



Je ferai tout mon possible pour vous les don- 
ner demain soir. Je vais les couper tout de 
suite ^ je les donnerai à border aux ap- 
prentis; ensuite fouvrier y posera la se- 
melle. Je les tournerai, je les mettrai dans 
la forme, et lorsqa'ils seront secs, je les 
enverrai chez vous. 



ie compte sur vous pour demain, s*il plaît à 
Dieu. 



Qui^ Monsieur i 



^^ ^5^' w'V^ 
■ ^— i. ■»AjC»JU A»k»>' a dXsâftJ 
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elli fi redjii el-koll tqatb-thâ^ 
qui dans pied de moi le tout s 'est déchiré, 
rani qrib nemchi hhofian 
je suis près /*irai nu-pieds, 

ana nâmel djehdi bâche nàthi lek 

moi je ferai effort de moi pour jedonneraiàtoi 

sobbathek ghadda el-âchia, del-ouaqt 

« soulier de toi demain la soirée, à présent 

nfass-sselou ou nâthih lel- 

je couperai lui et je donnerai lui aux 

metàllmin ithaou-ouqouh ou ess-ssand 

apprentis borderont lui et t ouvrier 

inâàlou ou nqelbou ou 

semellera lui et je retournerai lui et 

ndharbou àla el-qaleb pu nhhoth- 

je frapperai lui sur la forme et je met- 

thou iibes ou ouaqt ma iibes 
tfai lui séchera et moment que il séchera 

nbàtsou Idarek 

j*enverrai lui à maison de toi, 

ranî mtekkel âlik Ighadd in cha 
je suis comptant sur toi pour demain si veut 
allah 
Dieu. 



ih, ia sidi 
oui, 6 monsieur. 
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Quel e^t votre prik ? 

Quatre francs. 

fc'cst bien cher. OriKnairedwnt je tiefMMe que 
trois francs. 



Chaque ouvrage a son prix. Quant â moi, 
j*ai toujours vendu quatre francs ta paire 
de souliers, et il me serait impossiMe de 
vous rabattre Ja moindre des choses. 



DfALOGtJ£ XV. 



Soit ; mais à condition que vous me raccom- 
moderez ceux que je porte par-dessus le 
marché. 

Allons, c'est bien. 
(i) Khedma est du genre féminin. 



^\f. '^.J J*^ t^ ^ 



.^ 









U 



c5^ 






sj:^ <rA^ 



qaddâM^ ^-sduma 
combien la valeur? 
arbâ frank 
quatre francs. 

gh«li bes-zaf, aoa mdari nakhod mei 
c^AT beaucoup, moi habitué je prends de 
ând en^'naft btlatsa frank 
chez les gens avec trois francs. 

kdfl ifredtoar b^dtâtm^^hà âna 

ckaifue pumtgë rH^ i^fèut d'êth {t) moi 
chogheli men tfifixti ^^ttitikn ôlUri 
ouvrage de moi de ancien le temps jamais 
ma bôetsou men aqall arbà frank, 
ne j*ai vendu lui moins de quatre francs^ 
manendjem chi ennaqqas lek hhatta 
ne je puis pas je diminuerai à toi aucune 
hhadja 
chose. 

mlihh lakin traqqâ li had es- 

bièh mais tu ^OécoM/hàdetits à moi ce le 
sobbath elli fi redjeli 
■ soulier que dans pied de moi. 

mlihh qbelt 
bien j* ai accepté» 
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DULOGtJK XVk 



Vous m^ ferez plus tard citiq autres paires 
au même prix ; vous les remettrez à moD 
geudrc Abd-el-Kader, qui me les fera par- 
venir à Bône, où j'ai Tintentioii de me 
rendi-c incessamment. 



L'est entendu, tiionsieut ; et, si mon ouvrage 
vous convient, vous me recommanderez- à 
vos connaissances. 

I^ortez-vous biett. ^ 
Allez en paix. 



^^-J^^ ^^5)^ 






y. 



U«J 



Jjj'^^ 



^ 



J^ J^ ^"^ 
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tAmcl li sett zouadj okiierin ouahhd'a(i^ 
tufemsàmoisix paires {tu très une 
onahhda, nhar elii tkhalless-houm lâthi- 
unCf jour que tu finiras elics tu don- 
houm Inâibi âbd-el-kadcr 

neras eUesàbeawfrèredemoi abd-el-hadcr 
âlache rani hhabbit nsafar men hna 
parce que je veux je partirai de ici 
diotiiia lônuaba, ou hou a ieb-âts-houni 
un peu à Bône^ et lui enverra elles 

li 
à moi^ 



mlihh ia sidi ouida choghli 
bien 6 monsieur si ouvrage de moi 
iliq bik échekorni ând esshhabek 
convient à toi vante-moi chez amis de tou 

ebqa âla khir 
reste sur bien, 

emchi bes-slama 
va avec la santés 



(i) Idiotisme peut; dite doucement^ h loisir. 
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DIALOGUE XVI. 



inc U lUIHSMSI. 



Iltônsieur, on m'a dit que vous voulez don- 
ner votre linge à laver. 



Cela est vrai, vous venez fort à propos, car 
je n'ai plus de chemises blanches, et tou- 
tes mes cravates sont sales. 



Rapportez-moi mon linge tout de suite, afin 
que je ne sois pas au dépourvu. 






J\^ % ^ ^ U j}^^ 



ia senior (i) qalou H elli thhabb 

6 monsieur Us ont dit à moi que tu veux 

tâ-thi hhouaïdjek Issabben-houm 

tu donneras effets de toi tusawnneraseux. 

bess-ssahh djiui maâ el*ouaqt, ma 
apec le vrai tu es venue avec le temps^ ne 
ândi chi qmaïjd nqiin ou el-grabeth (a) 
j*ai pas chemises propres et les cmoates 
el-koull mouesskhin 
les toutes sales, 

djibi li hhouaïdjf fîssâ bâche ma 
apporte à moi effets de moi vite pour ne 
nebqa chi bla hhouaïdj 
je resterai pas sans effets. 



(i) Il faut remarquer que c'est une Juive qui parle. Les Maures et les Arabes n'emploient jamais ce mot, qui dérive de Fespagnol 
senor, ils disent ^^J^, iidi^ monsieur. — (a) Ce nom d'habillement, inusité parmi les Indigènes, ainsi qv*une partie de ceux qui sui- 
vent, sont empruntés à la langue française. 
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DIALOGUE XVI. 



Ne TOUS inquiétez 
promptemenr. 



paS| vous serez servi 



Voici la note : quatre paires de bas, deux 
•draps de lit, trois paires de gants, cinq 
mouchoirs, sept foulards, six serviettes, 
neuf torchons, huit cols, dix chemises, 
Hnq cravates, trois petits rideaux de fenê- 
tre, deux draps, neuf pantalons, quatre 
gilets. 






^y 



1,^'lr 



^^\' IJij jj,j\^ ^j j^ 






à^ij^ ^iLsT** ^,»»%^^ jmJûjL 



bJO 



,'J.J 



t;' v^Jir' 
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illa henni rouhhck ma n'aghsel- 

sice n'est tranquillise toi-même ne je laperai 
houm illa l>el-mgbaoula 
eux si ce n'est açec la célérité. 

hahi ets-Csekra : arb-aà zouadj tsec]atcher, 
voici la note : quatre paires bas, 
zoudj izour, telt(i) zouadj gouantes,(2} 
deux draps de lit, trois paires gants, 
kham^ (3) mhharem, seb-à foular, sett(4) 

cinq mouchoirs f sept foulards, six 
serbilithat, tes-â thrachen, tmen (5) qlaïer, 
serviettes, neuf torchons, huit cols, 
âcher (7) qmaïdj, khams grabeth, teit 
dix chemises, cinq crat^ates, trois 

rdaouaq, zoudj mlahhef, tes-a 
petits rideaux, deux draps ^ neuf 

sraouel, arb-à djelikat 
pantalons^ quatre gilets. 



(i -3-4-5 6) On devrajt lire tselatsa, khamsa , scttsa, tsemenia, dchera, — (2) Les Arabes disent aussi^ au lieu de g'Ott/7/ï/é'j, gants, 
tseqatcher mtd el-iedd. 
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Passez dans ma chambre à coucher, vous y 
trouverez le tout dans un paquet , sur la 
première chaise à main gauche en entrant, 
« t vous verrez »i le compte est exact. 



DIA.LOOUE XVÏ. 



Monsieur, j'ai trouvé le compte juste, et cha- 
cjue pièce est marquée. 



Que cela soit bien blanchi, et les chemises 
coulées à la lessive. 



Soyez tranquille; je blanchis très-bien, et 
lorsque vous v^rez votre linge, vous trou- 






édokheli â el*bit faïn norqod 

entre dans la chambre ^m Je durs 
tdjebri el-hhouaïdj fi oualihed et- 
tu trouveras les effets dans un le 
rezma (i) ou mahhthoulhin fuuq 
paquet et posés sur 

ouahhed el-korsi (2), ki tdokheli 
une la chaise^ comthe tu entreras 
el-oulani âla ieddek ech-cheu)al,oii 
la première sur main de toi la gauche, et 
chou H ida el-hhsab kao soua-sotia fi 
. vois si le compte est semblable dans 
et'teskra 
la note. 
ia senior djebart el hhsab soua soua ou 
6 monsieur J*at trouvé le compte semblable et 
el-hhouaïdj koull-houm merchoumin 
les effets tous eux marqués. 

nhhabbek tghasli-houni mlihhou el-qmaïdj 
je veux toi tu laveras eux bien et les chemises 
thhoth-thi-houm G el-boughadha 
tu mettras elles dans la lessive. 

koun mhenni oûaïdi naghsel mlihh 
sois tranquillehabitiufede moi /e lave bien 



(1) Rezma est du genre féminin. — (a) Koni est du genre masculio. Voy. Gram,, pag. 81, lig. 3. 
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J>IALOGU£ XVI. 



verez de la difTéreoce entre mon blanchis- 
sage et celui des autres blanchisseuses. 



Vous plisserez mes chemist'S. 

Vous ne mettrez point d'empois à mes gilets, 
et vous les rep«isserez. 



Cela snflit; vous aurez votre linge dans trois 
jours. ^ 



Vous chargez-vous de raccommoder le linge ? 

Oui^ Monsieur. 

Faites ce qui sera nécessaire à mon linge, et 
je n'aurai affaire qu'à vous. 






(i) Pour Ïjm tselatsa. 
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bez-zaf ou ki tchouf hhouaïdjek 
beaucoup et comme tuverras effets de toi 
tedjbarhoum kbir melli kanouighaslou 
tu trouveras eux mieux que laçaient 
lek nass okhrin 
à toi gens autres. 

kemmchi li el qmaïdj 
plisse à moi les chemises. 

ma tâmli li chi en-ncha fi edj-djelikat 
ne JSftis à moi pas l'amidon élans les gilets 
hhaddedi-houm bess 
repasse eux seulement. 

mlihh hhouaïdjek idjiou lek li telt(i} 
bien effets de toi viendront à toi dans trois 
iiam 
jours. 

tctkellfi btarqîe eKhhouaidj 

tu te charges du raccommodage des effets. 

ih la seniour 
oui 6 monsieur, 

âmeli li clli ielzem 

fais à moi ce que sera nécessaire 
felhhouaïdj ou ma âudi illa entsia 
dans les effets et ne j'ai si ce n* est toi. 
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DIALOGUE XVII. 



inc m uicun h lunuts n ii soinns. 



Monsieur, je viens voir le drap que vous 
vendez. 



Voici des échantillons de drap fio^ «pus n'a- 
vez c|u*à choisir. 



Voudriez-vous un drap de couleur mclée ? 
Non, je préfère une couleur unie. 



_^\ ^yiS o.^ i^^>ir" k 



ia sidi djit nchouf el-rocif elli 

6 monsieur Je suis venu Je venni le drap que 
àndek lel-bie 
tuas à la vente, ^ 

hahi el-mochethra (i) mlâ el-melf finou (a) 
voici la montre de le drap fin 

ekhtsar elli iâdjbek 

choisis celui que plaira toi. 

thhabb chi melf louoou mkhalleth 
veux-tu drap couleur de lui mêlé (^)? 

la la nhhabbou loun ouahhcd 
non non Je veux lui couleur un (4). 



(i) Elmochethra dérive du mol italien mostra, — (a) Finou dérive du mot italien y$>io. — (3-4) Loun est du genre masculin. 
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DIA^LOGUE XVII. 



Yoilà on drap qui est fort bon. 

MoDtrez-moî la pièce. 

La voici, je vais vous la déployer. Il est im- 
possible de voir un plus beau drap : exa- 
minez quelle solidité. 



Je crains que la couleur ne soit pas durable. 

Soyez sûr qu'elle ne changera pas, je vous en 
réponds. 



Je m'en rapporte à vous. 

Combien vous faut-il d'aunes ? 

# 

Trois. 



JL-S^ l^-LsT^ O^^^i ^^ 



àJiù^ 



^)^. 



w? 



u^ 
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hahou melf mlihh bez-zaf 
voici drap bon beaucoup, 

ouarrt li el-bastha 
montre à moi la pièce. 

hahi, del-onaqt nhholUha, mouhlial 

voici, à ploient f ouvrirai clle^ impossible 

tssib kliir men hada eth-thebd, 

tu trouveras meilleur que ce genre, 

choufou amer bez-zaf 

vois lui plein beaucoup. 
m 
nekhaf ithihh lounoii (i) 
j'aipeur tombera couleur de lui» 

illa tehenna, ida lihal aiia 

si ce n*est tranquillise -toi, si il passe moi 
dhamnek 
cantiél^ de toi. 

raAi amentek 
Je suis J'ai cru toi. 

qaddache men aouna*(^) testehliaq 
combien de aune tu as besoin ? 

tiata 
trois. 



(i) Lounjèsi du genre masculin. — (a) Âouna vient du mot italien otma. 
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Combien vendez-vou» l'aune ? 

Quar<tntc-cinq francs. 

C'est fort cher : soyez raisonnable, si vous 
voulez que je vous donne ma pratique, et 
dites-moi le dernier prix. 



DIALOGUE XVII. 



Je n'aime pas à marchander; je vous ai dit 
le prix au juste. Je vends toujours au prix 
fixe, c'est le moyen de conserver la con- 
fiance. 






lt 



.!Si 






Xj^ ^,j 



«Lo 






qaddaclie tble cl-aouna 
combien tu vends Vanne. 

khamsa ou arbâîti frank 
cinq et quarante francs. 

eataghalibez^zaf âinel maâ'ia el-roàqoul 
for cher beaucoup fais avec moi le raisonnable 
bâche nerdjâ (i) mérhetsarî àodek oit 
pour je deviendrai acheteur chez toi et 
qoul soum cl-akhraiiia qaddache 
dis valeur la dernière combien. 



ana ma nhhabb chi ohaoued^ nmt c|ouU 
moi ne je veux pas je marchande^ j'ai dit 
l«k bsonm el^akhrania, daim 
à toi avec valeur la dernière , toujours 
nbîe kelmaouahhda, ma nthiiahh (s) ma 
je vends parole une, ne j'abats ne 
o/âd, bakda bâche nebqu roaœoun 
j'augmente, ainsi pour Je resterai tttcrédité 
ând en -lias 
chez les gens. 



(i) Nerdjd veut proprement dire>tf reviendrai, — (a) Nthiiahh veut littéralement Aire je fais tomber. 
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Di AX/oaqs, }Lv.ii. 



Ainsi, vous ne voulez rien rabattre? 



Je me contente d*un bénéfice si faible qu'il 
m^est impossible de diminuer la moindre 
chose. 



tlans ce cas, coupez- moi ce qu'il me faut. 



Volontiers. 

Ne vous faut-ij rien de plus ? Je puis vous 
fournir tout c^ dont vous aurez besoin en 
drap et en soieries. 



Je n*ai besoin de rien pouf le moment. Voici 



dg J^ 4_<^ ^^.2>J /t^Âij 
•* • 



Ci/*- 



liio^U. 



^J^-xjr^ 
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kache, ma thhaà cbi tnaqqas 11 
comment^ ne tu veux pas tu^iminues à moi 

hhatta chouiia 

aucun un peu ? 

bel-hhara nahhkem ras mali, mouhhal 
tout au plus je saisis capital de moi ^ impossible 
en-naqqas lek hhatta chouiia 
je diminuerai à toi aucun un peu, 

ouida kan hakda , queth-thâ li 
si est ainsi, coupe à moi 
nestehhaflf 
j*ai besoin. 



elii 
ce que 



ma âlih 
c'est bien, 

ma thhahli chi hhatta hhadja ok)ira nendjem 
ne tu veux pas aucune chose autre je puis 
kouU ma tehhtadj nàthik ' men 
tout ce que tu as besoin je (e donnerai de 
mclf ou men qmache'mtâ eUhhrir 
drnp et d'étojfe ' de la soie. 



had cs-saà ma neslhhaq hhatta hhadja 
cette f heure ne j'ai besoin aucune chose. 
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DIALOGUE XVII. 



mon adresse, vous voudrez bien envoyer le 
paquet 9 avec la facture quittancée de ce 
que je vous dois : je payerai au porteur. 






hahou en-noumrou (i) mtâ dari 

voici ie numéro de maison de moi 

eb-àt H el-melf ou ets-tsekra, ekteb 
envoie à moi le drap et la note , écris 
6ha khaless ou elli idjib-ha 
dans elle quitte et celui qui apportera elle 
Vi nâtbih ed-drahem . 

à moi je lui donnerai l'argent. 



(i) Les Indigènes, avant la conquête, n'avaient pas leurs maisons numérotées comme aujourd*bui. Ils ont emprunté, à la langue fran- 
çaise, le mot numéro^ qu'on voit figurer dans ce dialogue. 
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DIALOGUE XVIII. 



inc II uiKn. 



Commeut avez-vous passéla nuit? 

Depuis quand ét«s*vous malade ? 

La lièvre vous vient-elle tous les joui*s ou 
tous les deux jours ? 

Vous vient-elle à la même heure? * 
Combien de temps dure-t*elle ? 
Voyons votre langue? 



J^j^ o-î! ^ j.\3s 



(i) Koull est pris ici dans le sens de chaque. 



kache djou-ouezt lilet el-barahli 
comment tu as passé la nuit d*hier? 

quddache melli enta mridh 
combien que toi malade? 

el-hfaomma takhedek koull (i) ioum aou 
la fièvre prend toi tout jour ou 

koull ioum in 
tout deux Jours? 

tdjik ouaqt ouahbed 
te vient moment un? 

qaddache toq-6d maàk 
combien elle reste aveu toi? 

ouarri li . Isanek 
montre à moi langue de toi? 
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Laissez-moi toucher votre pouls. 

Avez-vous soif? 

Souffrez-vous de Testomac ? 

Avez-vous mal à la tête? 

Toussez- vous? — Çrachez-vous ? — Avez- 
vous mal au cœur, — «Ma poitrine ? 

Vous avez besoin d*étre purgé. 

Je crains beaucoup les médecines. 

Je vous en donnerai une très-douce. Vous la 
prendrez demain matin ^ et vous boirez 
beaucoup jusqu'à ce qu'elle ait fait son 
effet. 



DIALOGUE XVIII. 






.>M^« 



•I ; >n M »\î^ U ^i iji. 



khallini nmess el-ârouq mtA ieddek 
laisse-moi Je touche les veines de main de UU? 

rak âthchan 
es-Ui altéré? 

el-n)àda (1) toudjeék 
l'estomac te fait mal? 

rassek ' ioudjeék 
tête de toi te fait mal? 

tes-6l — tebzaq — idour qaibek — 
tu tousses? — tu craches? — tourne cœur de toi? 
ssedrek ioudjeék 
poitrine de toi te fait mal? 

lazem lek takol chouiia poulga (&) 
nécessaire à toi tu mangeras un peu purge. 

nkhaf men ed-doua bez>zaf 
y ai peur de le médicament beaucoup. 

nâthik doua mahoti cIii(3)qoui 

je te donnerai médicament ne lui pas fort 

taklou ghadda iu cha allah ess-ssbahb 
tu mangeras lui detUain si veut Dieu le mattn 
outocherobbez-zaf bhatta iakhedein 
et tu boiras beaucoup/ usqu *à oefUe il tra p é i Uie m . 



(i) Madda est du genre féminin. — (a) Poulga dérive de Titalien /^it^a. — (3) On dit nwttchi. 
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DIALOGUE XVIII. 



Quelle boisson m^ordonnez-vous ? 

Du bouillon aux herbes. 

Aujourd'hui vous observerez une diète ab- 
solue. 

Cela ne me sera pas difficile, je n'ai pas d'ap- 
petlt. 



Voici Tordomiance : vous enverrez chez 
l'apothicaire^ afin qu'il prépare la méde- 
cine. 



Comment va le malade, aujourd'hui ? 

Beaucoup mieux- qu'hier : la n^^decine m'a 
fait du bien, et j'ai suivi votre conseil an 
pied de la lettre. 



j\xe^\ cil* ^iij^ 

l^\ V,j3^ ^ î/j:i1 ^U 



t09 

auhc tamârni nocherob 

quoi tu ordonnerai moi Je boirai? ' 

marqa mtâ el-khedhar 
bouillon de les légumes. 

el-ioum ma tàkol hhattahhadja 
aujounVhui ne tu mangeras auciine chose, 

had eoh-chi ma hou chi oûaAr âliia, 
ce l'objet ne lui pas difficile sur moi, 
mani chi djién 
ne Je sttis pas qffamé. 

hahi ets-tsekra mtà ed-doua ebâts-ha 
voici la note de le médicament envoie elle 
ând eth-thbib ioued-djed cd-doua 
chez le médecin il préparera le médicament 
elli rah mektoub li qalb-ha 

qui est écrit dans intérieur d'elle. 

kacbe rah ei-mridh el-ioum 
comment est le malade aujourd'hui? 

khir men el-barahh bez-zaf ed-doua 
mieux que hier beaucoup le médicament 
nfàni mlihh ou khedit raïek 

m'a profité bien et J'ai pris conseil de toi 

kima . qoult li Ameit 
comme tm as dit à moi J'ai fait. 
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Tant mieux; votre' maladie ne sera pas Ion- 
gue, s'il plaît à Dieu. 



J*en remercie Dieu, car je suis.déjà très- fati- 
gué de garder le lit. 



Mangez peu pendant quelquesjourSiCt vous 
pourrez ensuite vous lever et vaquer à vos 
a (Ta ires. 



Prenez quelques lavements. 
Tenez-vous chaudement. 
Votre état n'a rien d'inquiétant. 
Courage et patience ; et tout ira bien. 



PliULOGUE XVIU. 



à^rtA^ ^^j^^ S^aJi j 



mlihh, had el-mardh (i)mtaàk ma ithoul chi 
bien, cette la maladie de toi ne durera pas 
bez-zaf in cha allah 
beaucoup si veut Dieu. 

el-hhamdou Itliah, dhaq (2) khathri 
le remerciment à Dieu, s*est rétréci volonté 
fel-frache bez-zaf 
de moi dans le lit beaucoup. 

koul chouiia iiaipat, ou dak-ei-ouaqt 
mange peu jours,, et alors 

tnedj^jetn tqoum ou takhdem 
tu pourras tu te lèveras et tu traçailleras 
' âla rouhhek 
pour foi-méme. 
àmel eth-thit)umba (3) 
fais le lavement, 
khalli rouhhek skhoun 
laisse toi-même chaud. 
ma àndek bas 
ne tu as mal. 

âmel el- qalb , ou assbar chouiia ou ed-daôua 
fais le cœur, et attends un peu et l'affaire 
tkoun mlihha 
sera bonne. 



(1) Mardh est du genre masculin. — {%) Idiotisme pour dircy^ m'ennuie, — {Vj throumba dérive de l'italien tromba 
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DIALOGUE XVIII. 



Le sang me fait mal. 

Voulez-vous que je vous saigne, ou bien 
préférez-vous que je vous pose quelques 
sangsues? 



Je vous recommande de prendre quelques 
bains. 



jjL Vj^ ,jX3 LsHjl .^\ 

rjj c^^ '^. ^^ ^ -^i^y 



r 



III 

ed-dcm' hlekùi 

le sang a /ait périr moi, 

.ida hhab khathrek neqthâ lek ed- 

si veut volonté de toi Je couperai à toi le 
dem aou nhhoth lek chouiia âloq 
sang ou Je mettrai à toi un p^a sangsues? 

nouassik ma da bik loukan 

Je te recommande combien cela a9ec toi si 
trouhh lel-hhammam 
tu iras au bain. 
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mu miuM am 



Quel jour pari le^courricf pour la France? 

Tous les samedis, à dix heures du matin. 

Il part donc aujourd'hui ? 
Oui , Moiisieur, dans une heure. 






ache men nhar iemchi cheqaf cn^nar mt^ 
quoi de Jour s'en ita bâtiment du feu de 

(ranssa 

France. 

kouU sebt , àla eUâchera (i) mtâ css-ssbahh 
tout samedi, sur les dix de le matin. 



irouhh immata el-ioum 
il partira donc aujourd'hui P 
ih ia sidi fi ouahhed es-saà meli 

oui [6 monsieur dans - une Vheure de 

ez-zeman {i) 

le temps. 



(i) Sad, heure, est sous-entendu. — (tî) Lisez mez-zman. 
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DIALOGU£ XIX. 



Donnez-nioî, mon ami, une plume, uu en- 
crier et du papier. 



Passex dans la chambre h côté, vous y trou- 
' verez tout ce qu'il vous faut. 



Vos plumes ne sont pas taillées à ma main; 
elles sont ou trop fines ouf trop grosses. 



Voici un canif et d'autres plumes qui ne sont 
pas taillées. 



Vous pourrez prendre de l'encre dans la bou- 



•• •• 

ô^j L^^^ r^ ^^- J^ 



il3 

âthiut ia hhabibi qlem [%) ou douaïa 
donne moi 6 àmi de moi plu/ne et encrier 
ou chouiia kagheth (a) 
et un peu papier. 

djoue lel-bit el-okhra tedjbar kouU 
passe à la chambre l'autre tu trouperas tout 
ma test-hhaq 
ce que tu auras besoin, 

el-qlouma mtAek ma ch^ mebriiu ila 

les plumes de toi ne pas taillés (3) sur 

ieddi fi-houm okhrin rqaq okhrîii 

main de moi dans euic autres minces autres 

khechan 

gros. 

hahou mous ou hahoum qlouma ma chi 
voici couteau et voici plumes ne pas 

mebriin 

taillés (/,). 

tnedj-djem takhod el-hhbar men dik el-qa- 
tu peux tu prendras t encre de cette la bou- 



(i) Qlem veut proprement dire le roseau dont se servent les Manres pour écrire ; ils appellent uolre plume Ltoj richa ou plume d'oi- 
seau. — (a) Ce mot, d'origine persane, devrait s'écrire ^^ kagked. — (3 et 4) Qlem, pluriel qlouma^ est du genre masculin. 
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DIALOGUE XIX. 



teille, si celle qui e^t daiis l'encHer est 
trop épaisse. 



Vous trouverez dans le tiroir de la cire d*£8- 
pagoe et de la poudre d'or. 



buy^^i^Ji^LTW 



.le vous remercie. 

Vous n'avez pas de temps à perdre, si vous 
voulez que votre lettre parte avec les au- 
tres. 

Il est bientôt dix heures. 

Je n*ai que deux mots ix écrire. D'ailleurs , 
si la poste est fermée, j'irai porter ma 
lettre au bateau à vapeur. 



^^■ 



,^j^\^.j^.^j 



sji^sâu 'iSs^j^\ j^^^» y^^ j 



'ijJLii\ 



r 



r-â ida kan elli fi ed-douaïa 

iei/ic si est celui qui (i) dans l'encrier 
khatser bez-zaf 
épais (a) beaucoup. 

rakiedjbar fel-qdjar el-loukk ou 

tu trouveras dans le tiroir la cire h cacheter et 
ed-drar (3) mdeli-hcb 
la poudre doré, 

ikettar (4) khirek 
augmentera bien de toi, 

ahhrass ou ghaouel baclie brutsek 
applique-toi et dépêche- toi pour lettre de toi 
temcbi ma«A cl-brnouai 
s'en ira avec le^ lettres. 

râhi qrib (5) el-âchera 

est près les dix, 

àndi ill«i zoudjhhrour(6)nekteb-liuuni 

j*ài si ce n'est deux jnots j'écrirai eux 

ou ida kan èl-boucbetha ghalqet neddi 

et si il est In peste a fermé je porterai 

el-bra bicddi lichoqaf en-nar 

la lettre avec main de mai att bâtiment du feu. 



(i-a) Hfibar est (lu genre masculin. — (3) Drar est du genre masculin. — (4) Le substantif éiil aila/i, Dieu>^est soiis-eut«adu. — 
, î>) Es-sad, riietirt», est ici sous-entcndiie. — (6) hÂar/vcviï proprement dire lettre^ caractère. 
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DIALOGUE X!X. 



J*oiibliais de mellre la date et de signer. 



Quel est le quantième du mois? 

Nous sommes au seize mars. 

Ma lettre est pliée, Tenveloppe est faite; je 
n'ai plus qu'à mettre l'adresse et à la ca- 
cheter. 



Je vais la porter à la poste. 

Il est dix heures moins dix minutes, la poste 
ne reçoit plus les lettres. Je vais envoyer 






c^'> 



s,^ 






'i^^\ 



fc*»»%S kA& 



(i) Idiotisme pour dire signature,^ (a) G/ielafestdu genre masculin. — (3) Es-saâ est sous-eh tendue. — (4) Dqaïqy minntes, est sous- 



H5 

nsit nâmel Iha et-tarikh ou nhhoth-tli 
fai oublié je ferai à elle la date et je poserai 
khathth (i) ieddi fiha 

l'écriture main de moi dans elle, 

qaddache, el-ioum fech-chehar 
combien, aujourdhui dans le mois? 

raua settache U maghres 
nous sommmes seize dans mars. 

bratsi methouiaou ghlaf-ha mâmoul 
lettre de moi pliée et enveloppe d'elle fait 
['à) ma ikhass-ssni illa nâmel 

ne manque^moi si ce n* est je ferai 
el-Alouan ou netbbâ-ha 
C adresse et je cachetterai elle, 

machi neddi-ha lel-bouchetha 
je vais je prendrai elle à la poste. 



rahi âchcra (3) ghir Achera (4] cl- 
elle est dix moins • dix ta 

bouchetha khallsset ma takhod el~ 
poste a fini ne elle prendra les 



f^n tendu. 
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moo domestîqtie au bateau à vapeur. 



Vous m'obligerez beau<^oup. 



DIALOGUE XIX. 






braouatdel«ouaqt neb-àt khdîmi 
lettres à présent J*enperrai domestique de moi 

Hcheqaf en-nar 
au bâtiment du/eu, 

tâmel fiia mziia 
tu feras élans moi faveur. 
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DIALOGUE XX. 



Nw inuira mosniiuTi. 



Allons vers cette ferme $ voyons si Ton vou- 
dra nous y donner riiospiralité. 



Frappez. 

Qui est là? — Qui étes-vous? 

Nous vous piîons de vouloir bien ik>us don- 
ner rhospitalîté pour cette nuit. 



r 



(JL?-^-* LT *-?* cr» 



^Jw^ \^^?ti^ ly^jj 



iallah uemchiou Ihad el-hhaouche, in cha 

allons nous irons à ce l'haouche (x), si veut 

allah idh^iifouna ând-bouni 

Diea nous donneront l'hosiHtalUé chezfituc, 

daqdaq 
frappe. 

men hou — ache koun (a) 
qui lui? — qui? 

ida hdal^ allah tkballina (1- 

si dirige bien toi Dieu tu laisseras nous la 
lila ndokhlou ndhifou ândkoum 

nuit nous entrerons notis serons hâtes chez vous. 



(i) Fcrrae, métairie. — (u) Pour >^ ^\ quoi est i 
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Soyez les bien- veu us. Que votre présence me 
soit propice! Je suis enchanté toutes.les 
fois que je peux recevoir des étrangers. 



^ous vous remercions de nous avoir reçus. 
Que le eiel accomplisse vos vœux et fasse 
prospérer votre bien. 



Si vouh êtes fatigués, je vais préparer des 
llls, et vous apporter à ntanger. Si j'avais 
pu prévoir votre arrivée, j'aurais fait des 
préparatifs pour mieux vous recevoir. — 
J'ai été pris au dépourvu, et j'espère que 
vous m'excuserez. 
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jG i(;J! ^^]) 1^ ^ :^i 



L 



JwJ 



y^ 



^ u5^' !rtr^ ^^^ 



^ ^ >X3U* oi w-^ 



Jaar'v^r^v? 



Ir^ 






ahia ou sahla(i) zaretni el- 

familièrement et facilement m'a visité la 
baraka bikoum, ana radjel nefrabh 
prospérité avec vous, moi homme je me rr/ouis 
bedli-dbiaf 
avec les hôtes. 
allah issellmekou iakhod (a) bkhatbrek 
Dieu bénira toi et prendra avec volonté de toi 
elli qbeltna ou frahht bina 
que tu as reçu nous et tu t*es réjoui de nons 
allah iethrahh el-baraka fi rezqek 
Dieu mettra la prospérité dans bien de toi. 

ida aïitsou uferrech (3) ikoani 

si vous êtes fatigués J'étendrai à vous 
torqdou ou ndjib Ikoura 

vous dormirez et Je. porterai à vons 
âchatkoum loukan âraft tdjouni 

souper de vous si j 'avais su voits me viendrez 
kountnoucdj-djed ftia eUbékri bâche 
J'aurais préparé sur la bonne heufe pour 
naqbelkoum ou el-ioum ma takhdou(4) 
Je recevrai vous et aujourd'hui ne prenez 
chi àliia âlache djilsouni àU 

pas sur moi parce que vous m 'êtes venus sur 

el-ghafla 
l* improviste» 



(i) Idiotisme, pour dire, soytz les bien-venus, — (a) Idiotisme, pour dire que le ciel accomplisse vos vœux, 
frache, le lit. — (/|) Idiotisme pour dire , ne m 'en voulez pas, 
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DIALOGUE XX. 



Si VOUS avez froid , approchez- vous <lu feu. 



Vos habits sont mouillés; voulez-vous les 
changer ? 



f^orsque vous voudrez vous reposer, vos lits 
sont prêts. 



Je vais faire donner à manger à vos montures, 
j'ai fait rentrer vos bagages :.vous pouvez 
dormir en paix. . 

Que Dieu vous récompense de la peine que 
vous prenez ! Nous n'oublierons jamais la 
faveur que vous nous avez accordée au- 
jourd'hui. 



L5UJ1 ^^^j^y ^y^y. ^^l? 
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oui<la bredtou qarrbou 

si vous vous êtes refroidis approchez -vou^ 
men e!-âfia 
dufeu, 

hhouaïdjkoum mechemmkhîn iqothrou, 
effets de vous mouillés Us drgouttent , 
thhabbou tbeddlou-houm 
voulez-vous changer eux? ■ 

hhin^ ihhab khatherkoum tertalihoii 
lorsque voudra volonté de vous vous vous repaie 
frachekoum rah oiiadjed 
serez lit de vous est prêt, 

machi ne-Allef bh.'iïmkoum hhouaïdjkoum 
Je vais faire manger bétes de vùus effns de vous 
dakh-khelt-houm, illa orqdou rohenniin 
foi fait entrer eux y ùce n 'est dormez tranquilles . 

allah idjazik âla kafiitsek 

Dieu récompensera toi sur suffisance de toi 

omma(i] ma uensaou el-mzii.i 

jamais nous ne nous oublierons la faveur 

illi âmelt-ha Gna el-ioum 

que tu as fait elle dans nous aujourd'hui. 



(i) Orm veut propremcnl dire vie. Nous dirions en français, dans le mémo sens : de notre vie nous n'oublierons ton lienfalt. 
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DIALOGUE XXI. 



nm miiDU iis iwoumis iim Kcoancn cii nucl 



Combien y a-t-il de journées d*ici à. 
Il y a six journées de marthe. 
La route est-elle belle et sûre? 



Elle est sûre; mais pendant la mauvaise sai- 
son jellc se gâte. 



Passe^t-elle par quelques tribus. 



^i) àfia veut dire aussi /c'«. 






qaddache tAmel men nhar men hna 1 . . . . 
combien tu feras de jours de ici à. . . . 

sett iiam nichi 
six Jours marche: 

eth-thrîq mlihha ou â6a (i) 
ia route bonne et tranquille? 

eth-thriq âfia ou bess-ssahh ii 
la route tranquille , et avec le vrai dam 
zman cch-chetsa tefsed 
temps la pluie se gd/e. 

tdjouz * chi âla ârachc 
passe- t-e lie sur tribus? 
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Oui, vous rencontt'èrex sur votre route plu- 
sieurs tribut». U y en a qui sont grandes, et 
riches en toutes sortes de produits. 



Comment voyage -t-on? 

On voyage soit à pied, soit à cheval. 



Alors je voyagerai à pied, afin de mieux voir 
le pays. 



Je ne vous conseille pas d'aller à pied dans 
et moment, les chemins sont afPrenx. 



«M 



^ 



'i^à\ 



ts^Ss't 



j^J^/^j 
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ih tedjbar el-ârache bez^iaf âlaeth-thriq, 
oiù tu trouveras les tribus beaucoup sur la route, 

kan àrache kbar ând-houm el-ghalla men 

ilest tribus gran4es elles ont leprodurt de 

kouU thbà 

tout genre, 

kache issâfrou 
comment ils voyagent? 

issâfrou âla redjii-houm aou âla el- 
ils voyagent sur deux pieds d'eux on sur les 
khil 
chevaux, 

immala nrouhh Ala redjli bâche nechouf 
alors J*irai surpiedde moi pour je verrai 
el-blad 
le pays, 

loukan takhod er-raï mtâï ma temchi 
si tu prends le conseil de moi ne tu iras 
chi àla redjlek âlache elh-thriq nM 
pas sur pieds de toi parce que la route ne 
men-ha chi li had es-sa4 
d'elle pas dans cette P heure. 



16 
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y a-t-il une rivière à passer? 

rïoD; mais vous serez obligé de gravir des 
montagnes et de traverser des marais. 

Vous pouvez, si vous voulez, louer une mule. 



Combien paye- t-on "une mule pour faire le 
trajet. 

Peu de chose. - 

Je louerai une roule de préférence à un 
cheval, parce qu*elle a le pas plus doux, et 
qu'elle ne me fatiguera pas autant qu'un 
cheval. 



Il ne faut pas acheter de provisions, vous en 
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^a«a>.j 



ijA ^^ ji^ àSkJ] Jo».)* yC^XJ 
j-!r-^ l^^ i-JuJl ^J^\ 



■iÂJ\ 



J"-^^ 



U 



'Ùjj^\ ^£^"^ ^ Jpr^-dU 



Lan chi ouad nqeth-oûh 
est-il' fleuve nous couperons lui? 

la la bess-ssah kan ed-djebal 
non non avec le vrai il est les montagnes 
ou el-mredj teqthâ-houm 
et les marais tu couperas eux, 

tnedj-djem idahhabb khathrek tékri 
tu peux si veut volonté de toi tu loueras 
ouahhed el-baglila(i) 
une la mule. 

qaddachc ist-hhaq H bâche nekri-ha 
combien il faudra à moi pour je louerai elle ? 

rekhissa 
bon marché. 

nékri ouahhed el-baghla khit men âoud, 

je louerai une la mule mieux que cheval, 

âlache el-méchia mtà-ha khir, ma 

parce que la marche d*elle mieux, ne 

nâïa chi fissà 

je me fatiguerai pas vite, 

ma isthaq lek chi técheri ël-âoula 
ne il faudra à toipçstu achèteras la provision 



(i) Mule se dit aussi ïL}j zaïla, singulier, J^Uj zouaïl, pluriel. 
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DIALOGUE XXI. 



trouverez beaucoup sur votre passage. 

Quand partez* vous? 

Le plus tôt qu'il me sera possible. 

Je vous souhaite un bon voyage et un prompt 
retour. 



w?. 



]ù\j ,^^S^,,j^ ^ yrF^ 



yS^^^J 



^^,* jJJU 
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tedjbar fi thriqek ' bez-zaf 
tu trouveras dans route de toi beaucoup, 

ache men nhar temchî 
quoi de four tu Ven iras? 

ouaqt elii naqdar, nemchi 
moment que je pourrai^ je m* en irai. 

emehi bes-slama, ou in cha allali 
va avec la santéy et si veut Dieu 
rabbi ma ithou-oua^ lek cs-sfar 
seigneur de moi ne allongera à toife tHryagc, 



Digitized by 



Gobgle 



DIALOGUE XXII. 



rort s'uimni n (tiuKim 



-Quel est camonsieur qui vous |5)Eirlai t. tantôt? 



C'est uo TuDisieu. 

Je le c/oyais d^Alexandrie. 



A\ paii^ fort bien français, anglais italien et 
espagnol. m 






achekoun hada elli kan itkellero maàk 
qui celui qui parlait a^'ec toi 

del-ouaqt chouiia 
à présent un peu ? 

ouahhed et-tounsi 
un le Tunisien. 

teqiasni skendrani 

// me semblait d'Alexandrie, 

ietkellem mlihh bel-franssissa ou eMngliza 
il parle bien açec la ( i )française et l'anglaise 
ou eth-thaliana ou es-sbanioula 
et Vitalienne et t espagnole. 



(i) Ici comme plus bas, Isan^ langue, e$t sous-entendu. 
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DIALOGUE XXII. 



Il parle français comme les Françaid mêmes. 



Les Anglais le croient Anglais, les Italiens, 
Italien, et les Espagnols, Espagnol. 



Il est difticile de posséder bien tant de 
langues. 



11 a beaucoup voyagé. 

Il a une trèvbonne mémoire. 

Y a-t-il longtemps que vous le connaisset? 

Il y a environ deux ans. J'ai fait sa connai- 



j. 



Aw^âwsâ) 



îLfljU US^, 



^\l^^ja^\j^ 



,jf-^ li£=M» ^^, J,\ jj\j 
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itkellem bel-fVanssissa tqoul franssiss 
ii parle aveclafranç^ife 4u dirai français 

hhaqqani 

véritable. •• * ' 

el-englÏE ibl^bouh "engliz/ ou 

les Anglais compteaiMU Anglais, et 

eth-thaliaA ihhasbouh thalian/ ou 

les Italiens comptent lui Italien y et 
es^banioulr ihhasbouh sbani^l 
les E^Hignols eèmptent lui E$pagnoL 

oua^r elli iâraf bakda el-jsoun 

difficile celui qui sait ainsi, les langues 
bes-zaf 

begucoup, , 

safar bez-/af 
il a voyagé beaucoup, # 

âqlou kheiif 
esprit de lui léger, 

bez-zaf melli te-âqlou 

beaucoup depuis que tu connais lui? 

idji ouahhed ^-âmin, àqaltou 
il arrivera un les deux ans^ j'ai connu lui 
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sancc à Alger : il venait habituellement 
dans la maison d'un de mes parents, chez 
qui je demeurais. 

Quel âge a-t-il? 

Il peut avoir vingt-neuf ans. 



£st-il marié? 

^'on, Monsieur, il est célibataire. 

A-t-il des frères et des sœurs.' 

Il n'en a pas. 

C'est un très-brave jeune homme. 

Je serai bien aisé de le connaître. 



DIALOGUE XXII. 
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\Sj 



iJ-^.J^ 
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JiJ\j ^A^ ^J\ ^j 



fel-djezaïr, daïm idji ând ouahhed 
dansjélger, toujours il vient chez un 
ikoun(i)1i, faïn neskoun 
Usera à moi, où je demeure, 

qaddache ômrou 
com bien âge de lui ? 

ândou î<lji(*) ^^^'^ <^^^ ôcherin 

il a ilarripera neuf et %yingt 
sna 
an, 

mzou-ouedj 
marié? 

la la, ia sidi, âzeb 
non non, 6 Monsieur, garçon. 

ândou khonah ou khouatsatsou 
a-t'il frères de lui et sœurs de Itd. 

ma ândou chi 
ne il a pas, 

ouahhed er-radjel mlihh bes-zaf 
un V homme bon beaucoup, 

ma da biia neâqlou 

combien cela avec moi je connaftrai lui. 



(i) Idiotisme, pour dire parent, t- {%) idji, idiotisme pour dire, environ, à peu prés. 
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le TOUS ferai faire sa connaissance. 

Où demeure- t-il ? 

Il demeure vis-à-vis de nous. 

Quand voulez-vous que nous allious le voir 
ensemble ? 



Quand il vous plaira , car il est mon ami 
intime. 



Venez dîner avec moi demain ; je l'inviterai 
aussi, et cela vous mettra k portée de faire 
sa connai^^sance. 



(i) Idiotbme, pour dfre inpiter. 






^.^}^ 
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ana neâqqiek bih 

moi je ferai connaître toi avec lui, 

fjaïn ieskon 
ou il demeure? 

ieskon qoddamna 
il demeure devant nous, 

ache raen ouaqt hhabbit urouhhou lih 

quoi de temps tu veux nous irons à lui 

soua-soua 

ensemble, 

ouaqt elli ienfahh lek kifek, rah 

temps que soufflera à toi plaisir de toi, il est 
hhabibl bez-zaf ' 
ami de moi beaucoup^ 

adji ghaddaincha allah tetàch-cha maàï, 
viens demain si veut Dieu tu dîneras avec moi, 
ou nahhlef (i) âlih, ou dak el-ouaqt tet- 
et Je Jurerai surlui^et alors iu feras 

àqqal enta ou iiah 
connaissance toi et lui. 
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rom iiuiNi IIS minuis. 



Quelles nouvelles y a-t-il ? 

Je n'en sais rien. 

Il n'y en a aucune. 

Que dit-on? 

Ne savez -vous rien de nouveau? 









ache el-aLhebar(i) 
quoi iesnottPeilesP 

ma nâraf 
ne Je sais. 

ma kan hhatta khebar 
ne est aucune noupelle? 

ache rahotim iqoulou 
quoi ils disent? 

ma târaf hhatta hhadja 
ne tu sais aucune chose ? 



(i) Khbar est du genre masculin. Il faut faire attention au genre de ce mot, (pii se reproduit souvent dans ce dialogue. 
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J*ai entendu dire que c'est une mauvaise dou- 
velle. 

J'ai entendu dire que c'est une bonne nou- 
velle. 

Que dit-on des affaires de la plaine? 
Je n'en ai pas entendu parler. 



Je ne vois personne. 

N'avez- vous pas entendu dire que nous al- 
lions avoir la guerre ? 



Je n'en ai pas eatendu parler, et je ne le crois 
pas. 



De qui tenez-vous cette nouvelle ? 
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smaAt iqoulou hada khbar douni 
j* ai entendu Us disent cette nouvelle mauvais ^i )» 

smaât iqoulou hada khbar mlihh 
J'ai entendit ils disent cette nouvelle bon. 

ache rahoufn iqoulou men akhbar barra 
quoi ils disent de nouvelles dehors? 

ma smaàt-houm chi itkellmou bhatta âla 
ne f ai entendu eux pas ils parlent aucune sur 

hhadja 
• chose. 

ma nechouf hbatta (t) ouahhed 
ne je vois aucun un, 

ma smaât chi itkellmou âla akhbar 
ne asrtu entendu pas ils parlent sur noui'elles 

el-guirra (3) 

de la guerre. 

ma smaât-houro chi itkellmou âla had 
ne J*ai entendu eux pas ils parlent sur ce 
ech^ehiy had ech-chi el-kouU kdeb 
robjetj ee l'objet le tout mensonge. 



j^^ y^^ 



:\ 



. (i) Khbar est du genre masculin. — (•-*) Idiotisme. — (3) Guirra est le mot espagnol gttcrra. 



men aïn smaât had el-khbar 
d'oit tu as entendu ce la nouvelle? 



17 



Digitized by 



Google 



130 

Elle est dans la bouche de tout le inonde. 

Je suis loin d'y croire; je ne fais que vous 
rapporter ce que Ton dit. 



Le bruit est semé par des gens mal-inten- 
tionnés, qui sont ennemis de la tranquillité 
publique. 

Vous avez raison ; car après des inimitiés 
aussi longues, nous devons souhaiter que 
la paix soit durable. 



Les négociants ne font rien depuis long- 
temps ; la paix va relever le comnyrce. 



DIALOGUE XXIII. 



• 1 -«— ' 

jf^\ IV^ ^ jjr"^ ^ Lit 



^ui y;*,. i>i ji |.t^i 



J*J lT 









(i) Mot à moi, oulad, enfant, el-hhram, du péché. 



had el-khbar fi foumm en-nas el-kouU 
cette la nouvelle dans bouche les gens les touts. 

ana ma namen chi fi had el-khbar mani 
moi ne je crois pas dans cette la nouvelle ne moi 
nahhki lek illa elli smaàt 
Je raconte à toi si ce n'est ce que J*ai entendu. 

had el-khbar khredj men And oulad (i) 
cette la nouvelle est sorti de chez mal- 
el-hharam elli ihhabbou ihaououlou en-nas 
intentionnés qui veulent troubler les gens. 

maàk el-hhaq had el~guirra thalet 
avec toi le vrai cette la guerre a été longue 
àlina ou el-ioum ma nhhabbou 
sur nous et aujourd'hui ne nous voulons 

illa ess-ssolhh, in cha allah , maàna 
si ce n 'est la paix, si veut Dieu , avec nous, 

el-msebbebin qaddache ou houa el - ksad 
les négociants combien et est V absence d^af^ 
âli-houm,mcnhnael-fouq iethharrek 
f aires sur eux, dorénavant se remuera 

cs-sbeb maâ el-hna 
le commerce avec la tranquillité. 
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DIALOGUE XXIV. 



m» s'inuimi. 



OÙ est le capitaine du navire? 

C'est moi. 

Vous partez pour Tunis ? 

Oui, Monsieur, ma cargaison est faite, je n*ai 
plus qu'un peu de lest à prendre, et je 
partirai au premier vent favorable. 






(i) Ouasq est du ^enre masculin. 



faïn rah raïs ech-clieqaf 
où est capitaine du bâtiment ? 

ana houa 
moi Itci. 

enta msafar Itounes 

toi partant à Tunis ? 

ih ia sidi el-ouosq mtàï el-koull 

oui 6 monsieur la cargaison de moi le tout 
ouadjed(i)maikhoss-ssni illa chouiia 
prêt ne manque moi si ce n 'est un peu 

mtâ es8-ssaboura,er-rîhh el-aoulani ou ana 
de le lest, le vent le premier et moi 
maàh nsafar 
apec lui Je partirai. 
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_ Avez -VOUS des passagers ? 

J'en ai plusieurs, et il ne me reste plus qu'une 
couchette. 



Quel est votre prix? 

Deux cents francs. 

C est fort cj^er. 

Au contraire, c'est bon marché. Il n'y a rien 
à craindre sur mon vaisseau qui est bon 
voilier, et la chambre qui me reste est la 
plus belle de toutes. 



DIALOGUE XXIV. 



Décidez-vous le plus tôt possible, car si le 



j^L^b.^ 



J^ 






àndek chi pâssadjir (i) 
as- tu passagers ? 

àndi bez-zaf , ma bqa li illa 

J'ai beaucoup , ne est resté à moi si ce rCesl 
ouahhed el-kathri(2) 
un le lit. 

qaddache hhaq el-kra 
combien prix du loyer? 

mitséïn frank 
deux cents francs, 

ghali bez-zaf 
cher beaucoup. 

la la rkhiss, fi chaqli , ma 

non non bon marché^ dans bdtimen t de moi ne 
ikhaf hhatta(3) ouahhed, chaqfi 
a peur personne bâtiment de moi 

mech-chuï bez-zaf ouel-kathrielli bqa 
marcheur beaucoup et le lit qui est resté 
houa khir men-houm el-koull 
lui mieux qu'eux les tous. 

iallah, chaouar rassek Bssâ 
allons, consulte tête de toi vite 



( j) Ce mot dérive de l'italien passaggieri. — (a) Ce mot dérive de l'espagnol catre. — (3) Idiotisme^ mot à mot aucun un. 
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blALOGtJE XXlV. 



vent fraîchit; je mettrai à la voile ce soir. 



Vous pouvez compter sur moi : voici des 
arrhes. 

Je vais chez moi pour faire apporter mes 
effets, qui consistent en deux caisses et un 
sac. 



Vous aurez le temps de dîner chez vous. 

Mon repas ne sera pas long, je suis sujet au 
mal de mer. 



Donnez-moi votre adresse afin que je vous 



^)^ 



->. y^\^ lP^^ 



^J^ ^5-^ ClJ^ ^ ^^ 
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âlache ouida îensef er-rihh nAmel 
parce que si soufflera le vent je ferai 
el-qlâ fel-âchia 
la voile dans la soirée. 

illa ettekel âliia hahou el-ârboun 
// ce n'est fie-toi sur moi voici les arrhes. 

nemchi • Idama ndjib 

je vais à maison de nous j'apporterai 

hhouaïdji àndi zoudj ssnadeq ou 
ej^ets de moi J'ai deux caisses et 
ouahhed ech-chekara 

un le smc. * 

tnedj-djem tet-Ach-cha fdar-koum 
tu peux tu dtneras dans maison de vous. 

âchatsi matkounchi thouila(i)bez-zaf 
dtnerdemoine sera pas longue beaucoup 
âlache ana oûaïdi ndoukh 

ptirce que moi habitude de moi Je suis étourdi 
àla dhahr el-bhhar 
sur dos la mer. 

ouarri li mdharbek faïn teskon 
montre à moi endroit de toi où tu demeures 



(1) dcha est du genre féminin. 
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DIALOGUE XXfV. 



fasse avertir lorsqu'il sera temps de partir. 



Je loge rue Boulabah, n^ 36. 



s_ji j <^*^OU) I^UvJ I 



^•i\^i 






bâche illa nhhabb nsafar neb-ii 
pour comme Je voudrai je partiraifenverrai 
lek 
à toi. 

aDa neskon fzenqet boulâba nouin- 

moi je demeure dans rue boulaba numé^ 
rou setta ou tlatsia fl 
ro six et trente 36. 
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DIALOGUE XXV. 



rniiAUMmitisiiiiii. 



L'air est bien frais; je suis enrhumé du cer- W î-JL j| a\ 'j\j i lU \éUj\ 



.' Il faut avoir soin de bien vous couvrir. 



. J'ai mal aux dents. 

Gargarisez- vous avec un peu d'eau et de vi- 
naigre. 

Je crois que nous allons avoir une tempête. 









^J^J^.^ 



iUwi 



Jâ j U Ajytj sJ^ J^ 



eUhoua bared bez-zaf rani bcn- 

i'air froid beaucoup je suis avec le 

nezla(i) 
rhume de cerveau, 

rodd balek ou ghath-thi rouhhek 
rends attention de toi et couvre toi^m^me 

mlihh 

bien, ' 

snani ioudjeoûui 
dents de moi font mal moi. 

chellei foummek bchouiia ma on khall 
rince bouche de toi avec un peu eau et vinaigre, 
idhehar U iàmel el-malou (a) 
il parait h moi il fera le mauvais. 



(i) Nezla veut proprement dire descente, — (a) Malou dérive de Tespaguol malo, mauvais. 
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L'odeur du goudron ooe fait mal au cœur, et 
je me sens une envie continuelle de vomir. 



DIALOGUE XXV. 



^ Le vent souffle très-fort; ia mer est agitée. 



Je suis si faible que je voudrais bien aller me 
couflier. 



La tempête ne durera pas longtemps; le vent 
s'apaise. 



Je suis mieux que je n'étais tout à l'heure. 
Le calme va achever de vous remettre. 

(i) Idiotisme pour dire mal au cœur. 






rihhet el-qetliran âmeltni oudjâ(i)el-qalb 
odeur le goudron m a fait douleur du cœar 
ou Ala koull saà idjini e1- 

ei sur chaque heure me vient le 

qéi 
vomissement, 

er-rihh iensef bez-zaf ou el-bhhar àmel 
le vent souffle beaucoup et la mer a fait 

el-mouedj 

les vagues. 

rani dheîf bez-zaf ma da biia 
Je suis faible beaucoup combien cela avec moi 
nemchi norqod 
j 'irai fe dormira i. 

el-malou ma idhaîen chi bez-zaf ou er-rihh 
le mauvais ne durera pas beaucoup et le vent 
bda ighallen 
commence se calme, 

rani chouiia khir men qbila 
je suis un peu mieux que auparavant, 

had el-ghallini machi ichefik 
ce le calme va il guérira toi. 
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DIALOGUE XXV. 



--^*esl-ce pas la terre qui parait? 
' Je crois que oui. 

?^ous arriverons bieutôt. 

A quelle heure arriverons-nous? 

Si le vent continua, nous arriverons dans 
deux heures. 

L'entrée du port est-elle bonne? 

Oui, Monsieur. 

Nous voilà enfin arrivés; descendons dans la 
clialoupe. 

N'allez pas si vite : il ne faut pas se jeter ainsi 
(i) Mana est du genre féminin. 



<> 1^ 1^ .s^ \j\J\ Ul^ Uh 
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hadak el-berr rah idhehar 
ce/ui-là te continent est il parait} 

dhehar 1i bess-ssahh 
a paru à moi avec le vrai, 

qrib nousslou 
près nous arriverons. 

aohe mea saâ tqoul nousslou 
quoi de heure tu éliras nous arriverons ? 
ida houana qaâd hakda, nousslou (i 
si veut de nous reste ainsi, nous arriverons dans 
saàtsein 
deux heures. 

ou eUmarsa mlihha led-dkhoul 

et le port bonne (i) pour l'entrée. 
ih ia sidi 
oui 6 monsieur. 

rana oussalna, iiaou nehabthou 
nous sommes arrivés, allons nous descendrons 
fei-flouka 
dans la chaloupe. 

ma tgbaoulnu chi, ouahhda ouahhda, ma 
ne vous pressez pas, une une , ne 
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dans la. chaloupe, vous 



DIALOGUE XVV. 



ferier chavirer. 



,\ll y a trop de monde dans la chaloupe, et 

surtout trop de paquets. Il faut laisser les 

^ paquets dans le vaisseau, nous viendrons 

les ï'eprendre demain. 



^.^v^'^ 



V 



s,^^sasu3 às^\^jjù\j 









«J JJV ^^ 



termiou chi hakda rouhhkoum fel- 
Jetez pas ainsi vous-mêmes dans la 
flouka bez-zour machia tenqléb 

chaloupe avec force elle chaçirera 
bina 

avec nous. 

el-ghachi bez-zaf fel-flouka ou el> 

la foule beaucoup dans la chaloupe et le 
qach-ch. lazem nkhalliou el-qach-ch 
bagage. Nécessaire nous' laisserons le bagage 

fi qalb el-merkeb ndjiou 

dans intérieur du bâtiment nous viendrons 
ghadda in cha allah nerfdouh 
demain si veut Dieu nous lèpcrons-lui. 
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DIALOGUE XXVI. 



M U 



RM LA 



Il y a bien longtemps que nous ne sommes 
allés à la chasse. 



Allons du côlé de Staouéli. 

Volontiers; mais je crains beaucoup que nous 
ne rapportions pas gi*and'chose. 



Peu importe: allons toujours, et nous revien- 
drons pour rheure du déjeuner. 



(i) Idiotisme pour dire peu importe. 






qaddachedel-ouaqtmelli ma ' moHina 
combien h présent que ne nous sommes allés 

chi less-ssiada 

pas h la chasse, 

iia nrouhhou men djihet sthaouali 
allons nous irons de côté staouéli. 

ma âlih , bess-ssahh nkhaf ma 

volontiers^ avec le vrai je crains ne 

ndjibou chi ess-ssiada bez-zaf 
nous porterons pas la chasse beaucoup, 

ma fiha hhadja (i) iallah nrouhhou ou 
ne dans elle chose allons nous irons et 

nerdjeoû ouaqt el-fthour* 

nous reviendrons moment du déjeuner. 
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Voici un fusil à deux coups, des boîtes à pou- 
dre^ de la poudre et du plomb. 



DIALOGUE XXVI. 



Emmenons le lévrier. 

.: Chargeons nos fusils : nous avons oublié de 
la bourre. 



Y a-t-il du gibier à Staoucli? 



Il y en avait beaucoup, mais les Français 
Pont presque détruit. 



•Tirez sur cette bande de perdrix. 
Mou fusil a raté. 



J;X^\ \JJUC Ij^XST^ 



hahi mkohhla bzoudj djeàb ou el-qar>â 
voici fusil avec deux canoru et la bouteille 

mtâ el-baroud, ou el-baroud, ou ech- 
de la poudre , et la poudre, et le 

chatma 

plomb, 

nakhdou . maàna es-slougui 
notis prendrons avec nous le lét'Her. 

iallah, neâmrou Uikahlielna, nsina 
a lions f nous rcmplironsfusilsde nouSy nousapons 
ma dejbna chi el-patchaourat 
oublié ne notis avons porté pas les bourres, 

kan ess-ssid bez-zaf fi sthaouali 
est la c fiasse beaucoup dans staoueli? 



zman kan bez-zaf, lakin el-franssiss 
autrefois était beaucoup, mais les Français 
qrib khallssoub 
près ont fini lui. (i) 

âïien âla had el-ferg mtâ el-hhedjel 
vise sur ce ressaim de les perdrix. 
el-mkohhia bath-thlet li 
le fusil a annulé à moi. 



(i) Esî-ssid, sous-entendu ici, est du genre masculin. 
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DIALOGUE XXVI. 



Voyeas ce lièvre que le chien vient de faire 
lever. 



Je l'ajuste. 

Il est tombé raide mort. 

Vous êtes meilleur tireur que moi. 

C'est un coup de hasard. 

Il fait déjà trés-chaud, allons déjeuner. En- 
suite BOUS irons pécher au môle on à la 
Pointe-Pescade. 



à;:5CL.\lj hj^\j> o^-a^LL 
- ... ' .1 



U^J 
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choufbad4^l-amebelli qaïiem-ha (i) el-kelb 
vois ce le Uèi^re que a fait lever elle ie chien n 



âïient âliha 
j*ai visé sur elle. 

thahhet bedh-dharba (2) bessekta 
elle est tombée avec le coup avec le silence. 

enta tqis khir menui 
toi tu vises mieux que moi. 

djat (3) qoulaî (4) 
elle est venue facilement, 

sekhan cl-fahal bex-zaf iallah 

s* est cfiauffé le temps beaucoup allons 
nfothrou ou kif nkhalisou cl- 
nous déjeunerons et comme nous finirons le 
fthour nemchiou nessthadou el- 
déjeuner nous irons nous chasserons les 
hhout H ras el-moul aou fi mars 
ffoissons dans tête du môle ou dans Pointe- 
'ed-debban (5) 
Pescade. 



(1) Arneb est du genre féminin. — (2) Idiotisme pour dire raide mort. — iZ) Dharba, coup, est sous-entendu. Dharba est du genre 
féminin. — (4) Coûtaient un mot turc. — (5) Ce nom de quartier veut dire, mot à moK^ port des mouches. 
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Comme je suis fatigué, nous irons pécher au 
mole. .• ' 



Voici des hameçons et des vers pour servir 
d'appâr. ' 



Le poisson est affamé et mord ))ii^ à l'hame- 



OIALOGUE XXVI. 



çon. 



t # 



J espère que nous serons plus heureux à la 
pèche qu*à la chasse. 



• K 



lA^. '!) «w^lP^ ^J*^ sJ>>s^^ 



ï^HJI ^-j 



^ ya^ »\5\ u ^1 J, ^ 



«^ 



W^ 



rani âïian, nemchiou nessthadou fi 
je suis fatigué y nous irons nous chasserons dans 
ras el-moul 

tête du môle. 

« 

hahoum es>snanar ou ed-douda bâche 
7)oici les hameçons et le ver pour 

pthââmou cl-hhout 
nous amorcerons hs poissons. 

el-hhout djiàn bes-zaf rah imess 
le poisson affamé beaucoup il touche 
fes-sennara 
dans Vhameçon. 

dhehar li in cha aliah netbasthou 
a paru à moi si veut Dieu nous nous r^ouirons 
fi ssiadet el-hhout ahhsen men ssiadet 
tkins chasse dupoisson mieux que chasse 

el-berr 
de la terre. 



> l -0- t < 



Digitized by 



Google 



DIALOGUE XXVII. 



H unomuH, 



Voici une belle journée. 

Allons hors la ville. 

Allons faire un tour de promenade. 



Oii irons-nous? 



Allons à mon jardin. 






.\j\^ 



j i 



jQ 






nehar eL-ioum mlihh bez-zaf 
jour d'at^jourd'hut bon beaucoup. 

iia nemAiou barra me el-blad 
allons nous irons hors de la ville, 

iia nemchiou nârolou ouahhed eU 
allons nous irons nous ferons une la 
tahhouissa 
promenade. 

faïn nrouhhou 
où irons»nous? 

nemchiou ledjnani 
nous irons à jardin de moi, 
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Avec plaisir, je serais bien aise de le voir. Et 
vous me permeltrez de faire un bouquet. 



DIALOGUE XXVII. 



Vous pourrez cueillit* les fleurs qui vous 
plairont le plus. 

Voire jardin est-il bien éloigné? 

Il ny a que trois quarts d'heure de distance. 



Kst-il grand? 

Il est très-grand ol la maison très-belle. J'ai 
toutes sortes d'arbres fruitiers, le jardin po- 












(i) Idiotisme : Je serai bien aise, enchanté, 
ment tWre fort, forteresse. BnrHj est du genre 



G.V — 'J^ jSZ^\ {^^>^ s^îrV 

— (a) La oiaison, en ville, se nomme «b dar^ à la campagne -^p bordj, qui 
masculin. — (3) Gkalla est au féminin singulier. 



ma âUh ma da (i) biia uechoufoii 

voiontiers combien cela npec moi je verrai lui 

ou tserrahhni niaqqath 

etvotis me donnerez la permission je ctiei lierai 

6uahhed eUméchemoum mtâ en-nouar 

un' le bouquet ele les fleurs. 

ekhtnr men en-nouar elli iàdjbek 
choisis de les fleurs celle qui plaira toi, 

djenunek be-id bez-zaf 
jardin cie toi éloigné beaucoup f 

tâmel feth-thriq saâ- ghir r bâ 
Ui feras dans la route heure moins quart 
mchi 
marche. 

djenanek kbir chi 
jardin de toi grand ? 

kbir bez-zaf ou eUbordj (a) rolihh bes-zaf 

grand beaucoup et la maison bon beaucoup 

ândi ech-chedjour mtâ el-ghalla (3) men 

j'ai les arbres de les fruits de 

koll thbâ ou (ih bhhira 

tout genre et dans lui jardin potager 



veut propre- 
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DIALOGUE XXVir. 



tagerest très- vaste et le parterre très-^i. 



Nous voilà arrivés. 

J'ai, connue vous le voyea, une grande va- 
-^ riété (le fleurs. J'en sub granë amateur. 



Vous avez dit que vous vouliez en cueillir 
pour faire nn bouquet. 



Prenez du jasmin^ des tubéreuses^ des œil- 
lets, des giroflées jaujaes, des violettes, des 
roses et d'autres fleurs è votre thoix* 



0"^J V.j^ 



.Ijilf 



itm,*- 



(i) Mot à mot, musc rf« chrétUn. — (a) On devrait plutôt écrire ^^^^ bounefset^. 



145 

kbira bez-zaf ou fih riadh mlihh 
grande beaucoup et dans lui parterre bon 
bez'zaf 
beaucotip. 

rana oussalna 
notts^ sommes arrivés. 

rak tchouf ândi en-aouar men koull thbii^ 
tu vois y ai les fleurs de tout genre y 
ana ouaU bez-zaf ben-nouar 
moi amateur beaucoup avec les fleurs. 

eota qouk li nbhttb)» alaqqatii 

toi tu as dit à moi Je veux fe cueillerai 
ouabhed el-oiéchemoum rotâ en-nouar 
un le bouquet de les fleurs. 

laqqarh eUiasmin, ou mesk (i)er-roumi«ou 
cueille les jasmins, et tubéreuses, et 
el-qronfel) ou el-khili el-essfar, ou 
les œillets, et les giroflées les jaunes, et 
bel-lesfendj (2) ou el-ouard ou en-nouar 
violettes et lés roses et les fleurs 

elli khabb khathrek 
que veut volonté de toi. 
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Je vous suis très- obligé. 

Faites-moi le plaisir de porter ce bouquet 
il votre frère. 



Il a uoe bien bonne odeur. 

Je ne manquerai pas de le lui donner. 

Cueillez quelques fruits, avant de me quitter. 

. Voilà des pommes^ des poires, des grenades, 
- des cerises, des oranges, des prunes', des 
amandes, des abricots, des figues, du r^i-* 
sin, des pèches. 



DIALOGUE XXVIt; 



Que dites-vous de ce jardin ? - 






(i) Mot à mot hhabb, grains, el-mîouk, derrpîs« 



alfah ikettar khirek 
Dieu augmentera bien de toi, 

àmel had el-mziia ouass^ssal bad el-méche« 
fais cette la fa9eur fais arriver ce le bouquet 
moummtà en-nouar Ikhouk men ândi 
de les fleurs à frère de toi de chez moi, 

tih nhha mlihha bez-zaf 
dans lui odeur bonne beaucoup, 

ma nairaf * illa nâthihou lou 

ne Je sais si ce n*est Je donnerai lui à lui, 

laqqath chouiia ghalla qbei ma trouhli 
cueille un peu fruits açt^tque tu feniras, 

hahouqoddamek et-teffahh ou el«endjass ou 
voici devant toi les pommes et les poires et 
er-romman ou hhabb el-miouk (i) ou 
les grenades et cerises et 

el-tchina ou et-âïn ou el-louz ou 
les oranges et les prunes et les amandes et 
el-méchemache ou el-karmous ou el-âneb 

les abricots et les figues et les raisins 
ouel-khoukh 

et les pêches, • 

ache tqoul fi had edj-djenan 
quoi, tu dis dans ce le Jardin? 
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DULOGUB XXVII. 



Il est fort beau ; et, si vous me le permettez, 
je viendrai quelquefois vous voir. 



.^ -Je vous recevrai avec bieo du plaisir. 
_- Restez en paix. 
Allez en paix. 



J* 
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hada dj^nan àdhim ma da biia 
celui-ci jardin superhe combien cela açec moi 
tserrahhni marra àla (i) marra 

tu me donneras la permission çnelque/ois 

ndjik 
Je te viendrai. 

qbeltek âla rassi (a) ou ^i 
J'ai reçu toi sur télé de moi et œil de moi, 

oq-ôd bes-slama 
reste apec la santé. 

cmchi bes-slama 
va avec la santé. 



(i) Mot à mot /ois sur/ois. — (a) Idiotisme pour dire très-volontiers. 
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DIALOGUE XXVIII. 



Combien voulez-voas vendre ce cheval ? 
Quatre-vingts douros d'Espagne. 

C'est bien cher. 

U a Tair fatigué et maigre. 

C*est qu'il vient de fort loin, et qn*iJ n*a pas 
trouvé de quoi manger sur h route. 

(i) Colonnade, piastre forte à colonne. 




POUR ACHETII m CHEVAL. 

^^v= Lj jJI j^ u yiiU) 



qaddache thhabb tbie had el-àoud 
combien tu veux tu vends ce le ckepal ? 

nhhabb 6h tmanin dourou(i)bou- 
je veux dans lui quatre-vingt douros père 
medfâ 
du canon» 

ghali bez-iaf 
cher beaucoup, 

Idehar àiian ou dheif 
il parait fatigué et maigre, 

àlache dja men el-boeûd ou ma kan 
parce que il est venu de le lointain et ne est 
chi el-niakla feth-thriq 
pas la nourriture dan^ la route. 
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Il a U tête basse. 

Il a niau vaise eacolure. 

Il est gris; cette cotileiur ne me plaît pas 
beaucoup. 



Voici un cheval noir qui vous convieadra 
mieux. 



Il me semble de meilleure appareace. 
C'est vm trèa-beau cheval. 
Il a les jambes grosses. 
A't*il le pied sûr? 
Il ne bronche pas. ^ 




^r^-T*^- 



rassou nazel (i) 
tête de lui basse. 

rqabtou mez-oûqa 
encolure de lui vilaine. 

rmadi,had(a) el-loun ma iâdjebni chi 
griSf ce la couleur ne. platt moi pas 
-bez-zaf 
beaucoup, 

hahou âoud akhor ekhhal iâdjebek khir 
voici cheval autre noir plaira toi mieux 
men hada 
que celui-ci. 

idhehar li kbir 
il parait à moi mieux. 

hada àoud mlihh bos-zaf 
ce cheval bon beaucoup. 

redjelih khechan * 

deux jambes de lui grosses. 

iiak machi àtur (3) 
n'est-ce pas non pas trébucheur? 

ma iâtsar (3) chi 
ne trébuche pas. 



(i) Ras est du gemre masculin. — (a) Loun est du genre masculin.^- (3) Le O se prononce tantôt comme un r, tantôt comme r/, à 
la volonté du lecteur. 
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Vayez sa queue et sa crinière. 

Je veux le monter. 

Il va très-bien à l'amble. 

Il ne va pas bien au galop. 

Il a le pas un peu lourd. 

11 paraît être ombrageux. 

Je vous le garantis saus défauts. 

Je vous en donnerai soixante piastres fortes. 

Je ne peux pas vous le laisser h ce prix. 



DIALOGUE XXVIII. 

ïJLft^* 'àSj^ ^ftlz« iljksr'l 



chouf zàaktou ou ehaàr rqabtou 
vois queue fie lui et chepeux cou de lui, 

nhhabb nerkeb fouq mennou 
je veux }e monte au dessus de lui. 

siiar bez-zaf 

marcheur d'amble beaucoup. 

ma irabâ clri bez-zaf 
ne. galope pas beaucoup, 

el-khathoua mtâou chouiia tqila 
le pas de lui un peu lourde {i). 

idhehar ikhaïel 

il paraît il a de l'ombrage, 

ana dhamnek elli ma fih hhatta àih 
moi garant de toi que ne dans lid aucun défaut. 

nàthik fili settin dourou bpu 

je donnerai toi dans luisoixante douros père 
med-fâ 
du canon, 

ma nendjem chi nkhallih lek bbad 
ne je puis pas je laisse lui à toi avec cette 

es-souma 

la valeur. 



(i) Khathoua est du genre féminin. 
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£t combien en demandez-Yous? 

Je vous le laisserai au même prix que le 
cheval grb. 



Soit. Venez avec moi, je vous compterai vo- 
tre argent. 



:yîl i 



^>^A.k^ 



^,,^53 ,^.^M^^ '^L^ ^^s^i ^A^ 



OÀ^];^ 



qaddache tqoul enta 
combien tu diras toi? 



nkhallih lek ki soumet el-âoud er- 
jeliùsserailuU à toi comme valeur le cheval le 
rmadi 
gris, 

mlihh adji maàïa uahhseb lek 
bien viens avec moi je compterai à toi 
drahmek 
argent de toi. 
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DIALOGUE XXIX. 



NU loon m Niisnw, 



On m^a dit que vous aviez besoin d'un do- 
mestique. 



Cela est vrai. 

Qui vous a adressé à moi ? 

C'est monsieur Mohamed. 

Je connais beaucoup monsieur Mohamed. 

De quel pays êtes-vous ? 

(i) Pour ^j^JCj /|tl ackeikoun^ qui sera. 



»âb 



c 



uT cr 



sma-ât belli thhahb oiiahhod el-khe- 
fai entendu que tu veux un le dômes ti" 
dim 
que» 

bess-sahh 
avec le vrai. 

ache koun.(i) bàtsek liia 
qui a envoyé toi à moi ? 

si mouhhammed 
monsieur mohamed, 

si mouhhammed neâqlou bez-zaf 
monsieur mohamed Je connais lui beaucoup. 

ache mcn blad entsaïa 
quoi de pays toi? 
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Dî/ILOGUB XXIX. 



Je suis d'Orao. 

QhcI âge ave«-Toiw? 

J*ai vingt-six ans. 

ftteà-vous marié? 

Non, Monsieur 

Y a-t-il longtemps que vous été» à Alger ? 

If y a environ un an. 

Savet^vous faire le service de la chambre? 

Oui, Monsieur. Je sais aussi servir à table et 
soigner un cheval. 

vSave«-vous écrire ? 



Jj"^ uT 









^^p^^>« 



^^j^ 
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men ouahran 
«fe Oran. • 

qaddache men sna àndek 
combien de an tuas? 

setta ou ôcherin sna 
six et vingt an, 

enta mxon-ouedj 
toi marié? 

la ia sidi 
non 6 monsieur* 

bes-^af ou enta bna fi el-djotaïr (f) 
beaucoup et n>i ici dans Alger? 

îdji âm 
il arrivera an. 

tdrafchi toiiassi el-bit 
sais--tu tu fais ià chambre ? 

ih ia sidi nâraf gana nscrbi cth- 

oui 6 monsieur je sais aussi je sers ia 
tkabla (a) on neiDMlih el<-io«dl 
tabie et J'esmie le ekeval. 

tàraf tekteb 
sais-tu tu écris ? 



(i) On dit plutôt fedz^dzai'er — /a) Ces deux mois dériVfhr, le premier de Titalien senùrr^ et le second de l'espagnol tabia, 
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Un peu^ mais en arabe. Je parle aussi un pett 
d'espagnol et un peu d'italien. 



DIALOGUE XXIX. 



C'est bon ; je vous prends à mon service. , 

Combien demandez-vous de gages? 

J*ai toujours gagné ici vingt francs par mois, 
la nourriture et \e logement. 



Je vous donnerai le même prix; allez cher- 
cher votre paquet : vos gages commence- 
ront à courir de demain. 









chouiia oumma bess-ssahh bel-ârbia, mi 

un peu mais a^c le vrai en arabe, et 

nâraf netkellem chouiia bes-sbanioula ou 

je sais je parle un peu en esp€ignol et 

beth-thalian 

en italien. 

mlihh ndjibek takhedem àndi 

bien je porterai toi tu traçailleras chez moi, 

qaddache thhabb idjartek 
combien tu veux salaire' de (pi? 

ana melli djit nakhedem 

moi depuis que je suis venu je travaille 
fhad . el-blad, daïm nsou-ouararba& 
dans cette la ville, toujours je gagne quatre 
dourou fech-chehar ou nakol ounocherob 
douros dans le mois et je mange et je bois 
ou nbat 
et je dors, 

nâthik had es-souma, iallah emchi 
je te donnerai cette la valeur, allons va 

djib hhouaïdjek on ebda tahliseb 
importe effets de toi et commence tu comptes 
men ghodoua 

de demain» 
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DIALOGUE XXX. 



roti iim m nmma. 



Madame, je viens vous offrir mes services. 



Y a-t-il longtemps que vous êtes en condi- 
tion ? 

Il y 9 six ans que je travaille. 



Êtes-vous d'Alger? 



r 



^^ J c^ ^-^^-^ v-5*^^ c:^^^i 



ji}j^^ cT ^^ 



ia lalla djit nhhabb nakhedem 

d madame je suis ventie je veux je travaiiie 
Andek 
chez toi. 

bez-zaf ou entina tekhedmi khedima 
beaucoup et '. toi tu travailles domestique?. 

del-ouaqt Andi sett snin ou ana nakhedem 
h présent j'ai six ans et moi je travaille. 



entina men el-djezaïr ( i ) 
toi de Alger? 



(i) On dit plutôt men edz-dzaier. 
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Oui, Madame. 

Avez-vous servi dans plusieurs maisons? 

. Non ; je n'ai servi que dans une senle maison. 

De chei qui sorlez-vous? 

Je sors de chez madame Félix. 

Cest une fort bonne maison : pourquoi la 
quittez-vous ? 

Je la quitte à regret. 

Quelle peut donc être la raison de votre sor- 
tie? 

Madame Félix ayant éprouvé des pertes m'a 
dit de chercher une autre condition. 



DIALOGUE XXX. 







j^ 






cr 



:J — c\ L.^erL ,b ^:: 



M> 



l^ 



c5^^ 



i,J^J^ cT* v^ 



U 



..^J^ 



ûr cr 



:%\ 






. maXam^.^ >OL<a 



ih ia lai la 
oui 6 madame» 

khedemti li diar bez-zaf 
tu as travaillé dans maisons beaucoup ? 

la la khedemt îl ouahhed ed-dar 
non nonfaitrapaillédans une la maison 
barka 
seulement. 

men ànd men kherodjti 
de chez qui tu es sortie? 

kherodjt men ând madrnn filiks 
je suis sortie de chez madame Félix. 

hadik dar mlihha âlache kherodjti 
celle-là maison bonne pourquoi tu es sortie 
men-ba 
d'elle? 

machi men ghardhi kherodjt 

non pas de consentement de moi je suis sertie. 

âlache men sebba kherodjti 
pour quelle cause tu es sortie ? 

nmdam filiks khasret ed-dnhem on qaiet 
madame félix a perdu l'argent et a dit 

li fet-tchi faïn tekhedmi 
h moi cherche où tu travailleras. 
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DIALOGUE XXX. 



Ce n'est point pour d'antres raisons, qn 'elle 
vous reiiToîe ? 



NtMy Maëamc ; tous pouvez le lui demander. 



Cela suffit. Que save^-vous faire ? 

Je sais faire la cnisine et arranger les cham- 
bres. 

.Savez- vous coudre ? 

Oui, je sais coudre, raccommoder les bas> 
blanchir le linge, liler, etc. 



Combien demandez-vous de gages ? 
Vingt-cinq francs par mois sans le logement. 



Cr^J ^j^ ^^ ^j*" ^^ 



j^^j". 



ftj^ 



J^ LT 



^ 



J ^1;? ^J^J *^--r^ V 
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machi âla hhadja okhra elli qalet lek 
non pas pour chose autre que a dit à toi 

rouhhi 

va^fen. 

la ia lalla, ida hhabb khalhrek saq- 
non 6 madame^ si veut volonté de toi de- • 
siha 
mande iui, 

mlihh, ache târli tekhadmi 
bien, quoi tu sais tu travailles? 

nàraf nethbakh ou nouassi el-biout 
je sais je cuisine et Je fais les chambres. 

târfi tkhaïithi 
tu sais tu couds ? 

ih, nàraf nkhaïieth, nàraf nraqqâ 
oui, je sais je couds, je sais je raccommode 

ets-tseqatcher ou naghsel el-hhouaïdj 
les bas et je lave les effets 

ou noghzel 

et je filt, 

qaddaohe thhabbi tekhedmi fech-chebar 
combien tu veux ta travailles dans le mois ? 

nhhabb khamsa ou 6cherin franc ou 
je veux cinq et vingt francs et 
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DIALOGUE \XX. 



car ma mère ne veut pas queje découche. 



C*est bien ; vous pouvez entrer chez moi le 
premier du mois. 




j^L.lv 



ma nbat chihna âlache iemma 
ne je dormirai pas ici parce que mère de moi 
ma thhabb chi nbat barra 
ne veut pas Je dormirai-dehors. 

mlihh lendjemi tdjini oharouahhed 
bien tu peux tu me viendras jour un 
men ech-chehar 
de le mois. 
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DIALOGUE XXXI. 



NDI IMGII. 



AHods nager. 

Dans quel endroit îron«-noiis ? 

Nous louerons un petit bateau, et nous irons 
nager au milieu de la rade. 

Vous ne craignez donc pas de vous noyer ? 
Je n'ai pas peur, je nage conrin>e un poisson. 



* 1^!^ ^^» 






'iiys:^^ 



Of ^ ^' 



p** v.5^ w? 



l^L 



iailah neoûmou 
allons nous nagerons. 

fâche men inoudhâ nrouhhou 
dans quel endroit nous irons, 

nékeriou flouka ou nrouhhou leU 
nous louerons une chaloupe et nous irons à la 
moustha(i) ou neoûmou 
moustha et nous nagerons, 

ma tekhaf chi taghraq 
ne tu crains pas tu couleras ? 

ma nekhaf chi neoùm kil-hhoutsa 
ne je crains pas je nage comme le poisson. 



(i) Nom que donnent les Arabes au. milieu de la rade. 
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Je nage sur le ventre,siir le dos, et entre deux 
eaux. 



Je sais aussi plonger. 

Je ne suis pas aussi habile que vous : je ne 
• fais que de commencer. 



Avec quoi apprenez-vous à nager? Avecdes 
vessies ? 

Non ; avec du liège, parce que les vessies 
sont sujettes à crever. • 



DIALOGUE XXXI. 






cr*' 



^J^ 



J], 







UW 



L'année' prochaine vous en saurez amant qtie 
moi. 

Rien n^est plus aisé que de nager ; il ne s'a- 
git que de n'avoir pas peur. 



JAit If. >j3j Jjûi" ^^j ^b 



(i) Idiotisme pour dire nager entre deux eaux. 



^^j 



neoùm âla kerchi âla dhahri ou 
Je nage sur ventre de moi sur dos de moi et 

eùneffes (i) tahht el-ma 

Je respire sous l'eau. 

nâraf gana noghethos 
Je sais aussi Je plonge. 

ana mani chi maâUem kifek rani 
moi non moi pas maure comme toi Je suis 
kima bdit uet-âllem 

comme J 'ai commencé J 'apprends, 

bâche rak tet-Allem, ben-obabel 
avec quoi tu apprends, "at^ec les vessies ? 

la la net-âllem bferdjeDii» âfache 
non non J'apprends apec le liège parce que 
qaddachemen marra ea-nbabel ietferqaoû 
combien de fois les vessies se crèveitt 



âm el-madji ikotm meAllem bhhàli 
an le venant tu seras mattre comme moi, 

el*oèm sahel illa. ma tekhatchi 
le nager facile si ce n'est ne crains pas 

ou barka 

et assez. 
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BIALOGUB JLXXI. 



Venez me Aoontr une leçon^ et vous verrez 
Cf que je saw faire. 



Allons derrière les moulins Bab-el-Oued : 
Teau est très-belle; il n'y a pas trop de 
profondeur, et le fond est de petits cailloux 
(|iii ne nous feront pas mal aux piods. 



Di'shabillons-nous. 



HL'eau est excellente *et chaude. 



Attendez que la transpiration soit arrêtée 
avant dç vous mettre à l'eau. 
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adji âllemni ouahhed el -marra ou 
viens apprends-moi une la/ois et 

tchouf kache nouassi 
tu verras comme je fais, 

iia nrouhhou lel-chemiakh (i) el-ma 
allons nous irons au chemlahh Veau 

mlihh bez-zaf ma hou chi (a) gharoaq 
bon beaucoup ne lui* pas profond 
ou el-qaâ fiha hhadjris ma 

et le fond dam elle{!^) petit etdllou ne 
idiior chi redjiina 
fera mal pas deux pieds de nous, 

iia ènnahh-hhiou hhouaïdjna 
allons nous âterons habits de nous. 

el-ma mlihh ou skhoun 
Veau bon et chaud, 

ma toghthos chi fel-ma hhatta 

ne tu plonges pas dans Veau jusqu*à ce que 

ienchcf el-àraq 

séchera la sueur. 



(i) C'est ainsi qUc les indigènes nomment l'endroit qui est derrière les moulin^ à vent de Bad-el*Oued. Ma est du genre 
(a) On dit aussi ^^y ot Jt. L» pour dire // n'est pas. — (/«) Qad est du genre féminin. 



masculin.—- 



91 
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Le tentps se couvre, le vent augmente, les 
vagues grossissent, sortons de Teau au plus 
vite. 



DIALOGUE XXXI. 



'iAJ\ ^ *yi ^ \j^j^ 



sahh-hhab eUhhal het-iAÎy ou 

s'est couvert de nuages le temps beaucoup^ et 
el-bhhar bda habeth (i), ou er-rlhh 
la mer commence descendant^ et le vent 
bda ieqoua iia nkhordjou men 

commence se fortifie allons sortons de 
el-ma fissà 
l'eau vite. 



(i) Bhhar est du genre masculin. 
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DIALOGUE XXXII. 



rom u un lun, 



Entrons au bain maure. 

Voici ma montre et mon argent. 

Aidez-moi à me déshabiller. 

Otez mes bottes. 

Où faut- il noTettre mes effets? 

Posez vos effets sur Tëtagére que voici. 



^\j^ ^5>U^ ^L ^U 



lia* ndokhiou lel-hhammam mtâ el-mselmin 
niions nous entrerons au bain de les Maures, 

hahi saâtsi ou hahoum drahmi 
voici montre de moi et voici argent de moi, 

âouenni bâche en-nahh-hhi hhouaïdji 
aide-moi pour j'ôte vêtements de moi. 

nahh-hbi li et-tezma 
6te à moi les bottes. 

ouaïn nhhoth'th hhouaïdji 
où je poserai vêtements de moi. 

hhoth-th hhouaïdjek fouq had el-merfa 
pose vêtements de loi sur cette rétagère. 
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Mettez ces sandales el marchez avec prf*cnii- 
tiooy sans quoi vous pouriîez glisser. 



Le bain est trop chaud. 

Cette chaleur me fait mal à la tête. Allons 
dans cette petite chamhre dont la tempé- 
rature est plus froide. 



Si vous avez des douleurs, étendez- vous sur 
ce banc en marbre qui est chaud : un mo- 
zabit viendra vous masser lorsque vous 
aurez bien transpiré. 



Massez-moi bien. 

Ne me faites pas craquer les os» vous me/ni- 
tes mal. 



DIALOGUE \XXII. 






i^\j 



^^ iJJf^ (^J^ ^^ C^. 



^ 



s^ 



53. 



••• 



elbes el-qabqab ou tmech-cha ouahhda 
habille fes sandales et marche une 
ouahhda balek tezlaq 

une attention de toi tu glisseras^ 

el-hhammam rah skhoun bez-zaf 
le bain . est chaud beaucoup. 

had es-skhana oudj-ât li rassi 
cette la chaleur a fait mal à moi tête de moi 
iia ndokhiou Ihad el-bouitsa 
allons nous entrerons à cette la petite chambre 
barda 
froide, 

ida ândek ma ioudj-âk orqod fouq had 
si tu as quoi fait mal toi dors sur ce 
er-rkham skhoun, bidma taâraq 

le marbre cfutud^ en attendant que tu sueras 

idji idellkek el-mz!ll>i 
viendra massera toi le moxabite. . 

dellekni mlihh 
masse-moi bien, 

ma tetherthaqni chi be%-zour, rak 

ne craque-moi pas aoec force, tm fais 

oudj-âtui 

mal moi. 
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lUàLOGUE XXXll. 



Ne me frottez pas avec ce petit sac^ vous me 
chatouillez trop. 



Savonnez- moi la tête. 

Ne me savonnez pas la tête. 

L'eau est un peu froide. Ouvrez le robinet 
d'eau chaude. 



î^e me masses pas ; lavez- moi avec de Teau 
seulement. 



Kssuyez-moi. 

Apportez- moi du linge propre. 

Préparez- moi un bon lit. 



L^IxjI ÏJ^ ^^ ^ (J^^î^ ^ 



iji^ wiJVj 



^Jt?^\ Ja ^b So^ IJJ^ *Ut 



iT 



^^ 
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ma tkiies li chi bhad el^kassa (i) ruk 
ne ^ frotté àmoi pa% npec ce le sac tu 

daghdagbtni 
chatouilles moi. 

aghsel li ra'ssi bess-ssaboun 

lave à moi tête de moi avec le savon. 

mataghse) li chi >rassi bessossaboiiii 
ne lave à moi pas tête de moi avec le savon. 

el-ma rah chouiia bared, hholl el-âïu 
lleau est un peu froid (a), ouvre la fontaine 

es-skhouna 

la chaude. 

ma tdellekni chi aghsel li bel -ma 
ne masse moi pas lave à moi avec l'eau 
barka 
seulement. 

emsahh li 
essuie h moi. 

djib li eUfoueth ikounou nqiiu 
apporte à molles foutas seront propres. 

ouedj-djed li frache mlihh 
prépare à moi lit bon. 



(i) Kassa est le nom du petit sac dont se servent les masseurs dans les bains maures. — (ti) Ma est du genre masculin. 
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Tout est prêt. Sortons. 

Couvrez-moi davantage; ajoutez un fouta 
sur mes pieds. 



Donnez*moi une pipe et une lasse de café. 

Je suis très-altéré : donnez-moi une limonade 
et de Teau fraîche. 



Donnez-moi mes habits et mes bottes. 

Où est mon chapeau ? 

Combien vous dois-jc.' 

Vous donnerez ce que vous voudrez. 

Voici deux francs pour le bain. 

J'oubliais ma montre. 



DIALOGUE XXXIf. 
Je. a^ J JUJ ^^^ ^J 

i -^ ^]^^ ^i^ ji, 






^5^ 



w «XâLvi 



koull chi ouadjed, iia nkhordjou 
tout objet prêt, allons nous sortirons. 

zid ghath-thini, zid H foutha âla 
ajoute couçre-moi^ ajoute à moi fouta* sur 
redjliia 

pieds de moi. 



djib sebsi ou • fendjal qahoua 
apporte pipe et tasse café. 

rani âthchan bez-zaf djib H 
Je suis altéré beaucoup apporte à moi 
^charbat ou mouiha barda 
limonade et petite eau froide. 

âthîni hhouaïdji ou et-tezma 

donne-moi vêtements de moi et les bottes, 
ouaïn chacliiitsi 
où chapeau de moi ? 

qaddache hhaqq el-hhammam 
combien prix du bain ? 

âthi kiroa hbabb khathrek 
donne comme veut désir de toi. 

hahoum zoudj frank hhaqq elrhhammam 
voici deux francs prix du bain. 

nsit nakhod saâtsi 

J'ai oublié je prendrai montre de moi. 
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DIALOGUE XXXII. 



La voici ; dans tous les cas, elle n'aurait pas 
été perdue. Personne n*a jamais rien perdu 
chez nous. 



C'est un lieu de confiance. 

Si vous êtes content de votre bain, tenez 
toujours nous voir. 



Je n'y manquerai pas, car tes bains maures 
me font plus de bien que les bains fran- 
çais. 



L*IU ^jir^ v^5^. 
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halii, mouhhal trouhh, hbatta ouahhed 
voici, impossible s* en ira, personne 

ma rahhet lou hhadja ândna 
. ne est allé à lui chose chez nous. 

hada nioudhâ ei-aman 
celui-ci endroit de la sûreté. 

ouida âdjbek el-hhammam «djina da- 
si plait toi le bain viens-nùms ton- 

ïm ' 
jours. 

daïm nedji àndkoum,hhammamkoum 
toujours je viendrai chez vous, bain de vous 
ienfàni khir men hhammamna 
mefaitdu bien mieux quç bain de nous. 



«la i % o*fr^ 
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DIALOGUE XXXm. 



NOI MH H U U!K{I mii(m. 



Apprenez- VOUS le français ? 



Oui, Monsieur. 



Vous faires bien, car aujourd'hui tous ceux 
qui ont appris à parler français occupant 
des emplois. 



Commencez-vous à parler un peu ? 



jl ^^1 JiSU\ ^ oi« 



rak tet-âllem el-franssissa 
to apprends la française P 

ih ia sidi 
oui 6 monsieur, 

àmelt mlihh âlache eNioum elli 

tu fais bien parce que aujourtthui celui qui 
iàraf itkellem bel-franssissa rah 
sait il parle apcc la française il est 
hhakem moudhâ 
tenant une place, 

bdit chi tetkellera chouii^i 
aS'tu commencé tu parles un peu ? 
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D1A.LOGUE XUUI. 



Je ne tais que quelques mots. 

On m'a pourtant assuré que vous parliez fort 
bien. 

Kon, Monsieur $ je ne sais que très-^peu de 
choses, et je crains à chaque instant de 
faire des fautes. 



Ne craignez rien^ la langue française est fa- 
cile. 

Je serais très-content si je savais la parler. 



Il faut étudier pour bien rapprendre. 

Savez-vous écrire ? 
3fou, Monsieur. 

(i) Taqra veut proprement dire tu liras. 






V^^^k^ 



^^^J^ 



^"h^ 



l^ 
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ma nâraf illa kliimat 

ne Je sais si ce n'est petites paroles. # 

qalou H en-nas belli tâ-raf bez*zaf 
ont dit à moi les gens que tu sais beaucoup. 

la ia sidi ma nâraf illa chouiia, 
non S monsietirne Je sais si ce n'est peu, 

ou âla koull saâ nkhaf nouassi 

et sur chaque heure Je crains Je fais 
faltha 
faute, 

ma tkhaf chi el-franssissa sahin 
ne crains pas la française facile. 

raoi ferhhan bez-zaf bâche net-àllem 
Je suis content beaucoup pour J'apprendrai 
net*kellem 
Je parlerai. 

lazcm taqra (i) bâche tet-âllem-ha 
nécessaire tu étudieras pour tu appremlras elle 
mlihb 
bien. 
tàrafchi tekteb 
saiS'tu tu écris? 

la ia sidi 
non 6 monsieur. 



22 
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Combien y a-t-îl de temps que vous appre- 
nez ^ la parler ? 

Il y a environ trois mois. 

Vous parlez déjà fort bien, et vous avez sur- 
tout une bonne prononciation. 



Il faudra aller à réc<^e française que le gou- 
vernement a fondée pour les Maures, et 
y conduire vos amis. Cette école est située 
à Bab-Azoun. 



DIALOGUE XXXIII. 



Vous y apprendrez tout gratuitement. 



'U^j^\)\, ^ JùJ ^j 



^y 



fj 



Ubl 



^r- 



J^p(^" 



qaddache rak ou enta tet-âllem te^ellem 
combien tues et toi tu apprends tu parles. 

idji teit chehour 
il arripera trois mois, 

rak tetkellem mlihh bez-zaf ou eNougha 
tu partes bien beaucoup et la pronon- 

mtâek mlihha 
dation de toi bonne. 

lazem temchi lel-messied elli ouassah 
nécessaire tuiras à l'école que a fait lui{\) 
eUbâïlik Inas el-blad ou teddl 
le beylick aux gens de la ville ettuprendras 

maàk sshhabek, had el-messied rah 
açec toi amis de toi^ cette l'école est 

fi dar (a) en-nkechaïria mtA bab 
dans maison des janissaires de bab- 
âzzoun 
azoun. 



tet -âllem temma kouU chi bla drahem 
tu apprendras là tout objet sans argent. 



(i) Messied est du genre masculin. — {%) Nom du collège Bab-Azoun, m. à m. bab, porte, dzzoun, d'Azzoun, nom propre. 
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DIALOGUE XXXIV. 



roui ma w ianm m mm h cutaciii. 



J^ai entendu dire que vous aviez à vendre ou 
à louer une maison de campagne : je viens 
vous demander des renseignements, pour 

' savoir si elle peut me convenir. 



Ma maison de campagne est située à une 
heure de la ville, sur la pente d'un coteau 
couvert de vignes et faisant face à la mer. 






smât ou qalou !i én-nas ellienta 
j'ai entendu et ont dit à moi les gens que toi 
ândek djenan lel-kra aou lel-bîe, 
tuas jardin au loyer ou à la vente, 
djitsek bâche . tahhki H 

Je te suis venu pour tu raconteras à moi 

âlih ou nchouf ida iesslahh biia 
sur lui et Je7>errai si il me conviendra. 

djenani saà thriq binon ou bin 
jardin de moi heure route entre lui et entre 
el-blad dja fi ouossth el-kaf, 

la ville il est venu dans milieu du coteau^ 
fih • thouabel mtâ ed-dalia ou 
dans lui des planches de la vigne et 
qbalet el-bhhar 



en face la mer. 



Digitized by 



Google 



172 

Le chemio qui y conduit est-il bon ? 

Il est très-bon, et les voitures peuvent y al- 
ler. 

-Y a-t-il des arbres fruitiers et un potager ? 



Oui, Monsieur, et il y a une source qui ne 
tarit jamais. Il y a, de plus, dans la pro- 
priété, une noria ou puits à roue. 



Quels sont les détails de la maison? 

) La maison est grande et neuve; elle est com- 
posée de six chambres, trois sur la galerie, 
' et trois de plein-pied avec la cour ; deux 



DIALOGUE XXXIV. 






à^ 






•• ••• ^ 



-^^ J^ 



elh-thriq mtâon mlihha 
la route de lui bonne ? 

mlihha bez-zaf ou el-karroussa temchi lou 
bonne beaucoup et la voiture va à lui. 

fih chi ech-chedjour bez-zaf mtâ el-ghalla 
dans lui les arbres beaucoup de les fruits 
fih chi bhhira 
dans lui Jardin potager} 

ih ia sidi, ou fih âïn ma 

oui 6 monsieur f et dans lui fontaine ne 
tenq*thâou la fess-ssif ou la fech-chetsa, 
se coupe et ni dans Vété et ni dans l'hiver^ 
ou fih gana sania 
et dans lui aussi noria, 

kache rah àmel el-bordj-(i) 
comment est faite la maison? 

el-bordj kbir ou djedid» $h seit 

la maison grande et neupe, dans lui six 

biout tlatsa el-fouq ou tlatsa sfel 

chambres trois en haut et trois en bas 

ou zoudj khiamat ou djebb ou ouostb 

et deux cuisines et citerne et milieu 



(i) Les Indigènes appellent la maison proprement dite de campagne bord/, qui signifie fort, forteresse. BordJ est du genre masculin. 
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l>IALOGU£ XXX tV. 



cuisioes; elle A une citerne, la coor pavée 
en marbre, avec une orangerie et un grand 
parterre à côté. 



Le logement des jardiniers et les écnries 
sont près de la maison. 



Ce que vous me dites m'accommodera très- 
bien. 



Quand pourrons-nous aller la voir et con- 
venir du prix ? 



Quand vous voudrez. 



•uar'l i^j^ Ijisr^ (P' O^j 
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ed-dar (i) mferreeh bev-rkbam, ov^ 
de la maison pavé avec le marbre, ei 

fi ouosthed-dar ^jenîaamtàetcli'tchina 
dans cour petit Jardin de VorangeA 
ou fi djemb el-bordj riadh âdbim 1 
et dans côté delà maison parterre superbe, ' 



el-bridja mtA eUkhoddam ou el~ 
la petite maison de les travailleurs et les 
mekhazen qrab lel-bordj 
écuries rapprochées à la maison. 

had ech-chi elli qoultou li iesslahh biia 
ce l'objet que tu as dit lui à moi me convient , 



ouaqt ache nemchiou nechoufou 
temps quel nous irons nous verrons 
edj-djenan.ou net-haoudou âla es-souma 
le jardin et nous conviendrons sur le prix? 

ouaqt elli thhabb 
tempz que tu voudras. 



(i) Ouosth ed-dar, signifie cour. Dar est du genre masculin. * 
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Nous irons la voir demain samedi. 

Attendez > moi à dix heures sur la place : de 
là, noi^ irons prendre une voiture à Bab- 
Azoun. 



Vous pouvez compter sur moi. 

Dans le cas où il ferait mauvais temps, nous 
irons samedi en huit. 



C'est entendu. 



DIALOGUE xxxrr. 






Àw^ 






nemchiou nechoufouh ghodoua es-sebt 
nous irons nous verrons lui demain samedi, 

estennani fel-plassa àla el-âchera ou 
attends'moi dans la place sur les dix et 
nemchiou Ibab âzzoun nékriou 
nous irons à bab-azoun nous louerons 
karroussa 
voiture. 

illa ettekei àliia 
si ce n'est fie-toi sur moi. 

idakan el-malou nrouhhou nhares- 
si est le maupois temps nous ir^ns jour sa- 
sebt el-akhor 
medi Vautre, 

mlihh 
bien. 
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tm m iiMmm nutuu. 



Venez, ne craignez rien ; personne ne tous 
fera mal. 



Où allez-vous ? d'où venez-vous ? 

De quelle tribu étes-vous ? 

Quel est le chemin de Blida, de Méliana^ 



«^!^ ^ ^ ^^^ ^ ^^^ 



adji, ma tkhafchi, hhatta ouahhed ma 
viens, ne crainspas, at^un un ne 

idhorrek 

te fera mai. 

faïn rak niachi, men aïn djit 
où vas-tu^ (foù es-tu venu ? 

ache men arche enta 

quoi de tribu toi? 

ache men djiha thriq el-blida ou meliana 

quoi de côté route de hiida et méiiana ? 
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Ck>ndaisez-noiis \ et si vous nous trahissez, 
je vous ferai couper la tête. 



Les And>es ne sont-ils pas embusqués sur la 
route? 



Où sont-ils ; quel est leur nombre, et qui les 
commande ? 



Y a-t-il, sur le chemin, des rivières, des 
sources, des marais, des montagnes, des 
broussailles, des ravins? 

L*eau est-elle abondante et bopne à boire ? 



A combien d'hommes et d'animaux peut-eile 
sufBre? 



(i] Ma, eau, est du genre masculin. 
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Ç^Jir^ sjy 



\j-' 






eddida, ouida tekhdàana neqthâ 
prends-nous, si tu trahis nous Je couperai 
lek rassek 
à toi tête de toi, 

cl-ârab ma rahoum chi mkhabbiin felh- 
les Arabes ne sont- i h pas cachés '<ians la 

thriq 

route? 

faïn rahoum, qaddacheiouassiou men rouhh^ 
oit ils sont, combien ils /ont de âmes, 
ache^koun kbir-houm 
qui grand d* eux, 

kan chi feth-thriq ouidan, ou î-uun ou 
y a-t'it dans la route ripières, et sources et 
djebal ou châeb ou haoutsat 
montagnes et broussailles et ravins? 

kan chi ma bez-/af ou mlihh lech-cherib 
est' il eau beaucoup et bon (i) à boire? 



qaddache icharreb men bniadero ou men 
cornbien il fera boire de personnes et €le 

houaïche 

animaux? 
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Les tribus qui campeot près d*ici sont-eHes 
noinbreuses ? 



Combien T ennemi a-t-il d'hommes à pied et 
à cheval ? '* 



D*où tire-'t-il ses munitions ? 

Allez dire au cheick de la tribu la plus voi- 
sine de nous envoyer du blé, de Forge, du 
pain, des œufs, du lait, du beurre, du 
miel, des fromages, des légumes, de la 
viande, des poules, des fruits, du fourrage. 






).^\j 'i\i^\j ^M J 
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liad el^ârache elli qrab Jina 
ces les tribus qui rapprochées à nofts 
kan chi fi-houm ghachi bez-zaf 
est-il dans eux (i) foule beaucoup? 

el-àdou qaddache men trarsa ou men 
l* ennemi combien de fantassins et de 
fersan àndou 
cavaliers il a ? 

men aïn iakhod alat el-hharb 
d'où il prend munitions de guerre ? 

rouhh qoul lech-chikh elli qrib lina ieb- 
va dis au ckéick qui près à nous il en- 

àt ina el-qmahh ou ech-cheîr ou 
Qoie à nous le blé et l*orge et 
el-khobz ou oulad ed-dcdjadjc (i) ou 

le pain et les œufs et 

el-hhlib ou ez-zebda ou el-âssel ou edj- 

le lait et le beurre et le miel et le 

djeben ou el-khdar ou el-lhhamm ou 
fromage et les légumes et la viande et 
ed-dedjadje ou el-ghalla ou e)-gourth 

les poules et les fruits et le foin. 



23 



(i) Arche, singulier, drache, pluriel, est du genre masculin. — (2) Mot à mot, oulad, fils ed-dedjadje, des poules. 
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Tout ce qu'il apportera lui sera payé comp- 
tant. 



Dites-lui aussi qu'il envoie chcB ses voisins, 
et qu'il leur clise de venir à nous ; et s'ils 
veulent être nos amis/nous ne leur ferons 
pas de mal. 



DIALOGUE* XXXV. 



bU^ 1^;^. \;^. bl j U 



el-hhadja elli idjib-ha iakhod 

la chose que il apportera elle il prendra 

hhaqq-ha fel-hhin 

prix d'elle de suite, 

ou qoul lou gana Mb-ât lel-ârache dli 

et dis à lia aussi uençoie aux tribus que 

qoddamou ou* iqoul Ihoum idjiou 

depant lui et il dira à eux ils viendront 

Hna ou ida ihhabbou ikounon 

à nous et si ils voudront ils seront 

hhbabna ma ndhonou-houm chi 
amis de nous ne nous nuirons eux p(u. 
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N Kin. 



Fi!... Fi donc!... 
N'avez-vous pas honte ? 
-Vous me faites honte. 
Cest bien mal à vous ! 
Quelle méchanceté I 
Comment aves-vous pu faire cela. 




^^^1!j^ oJUft ^J^^ 



ekh.... barka barka 
fi, assez assez. 

ma testehhi chi 
ne tu as honte pas. 

rani estehhit mennek 
je suis honteux de toi. 

machi (i) hhaqq âlik 
nonpas Juste sur toi. 

iakhi {i) • qbahha 
quelle méchaneeêé. 

kache àmelt had ech-chi 
comment tu €u fait ce l'objet. 



(i) Pour J^^ L» ma hou chi, ne lui pas ; on dit aussi J^y^ mouehi, — (a) Pour ^a.! b ia akhi. Mot à mot, 6 frère de-moi. 
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Pourquoi avez- vous fait cela ? 

Cest bien méchant. Voilà qui est méchant. 
Vous avea tort. 



DIALOGUE XXXVI. 



Vous m'ennuyez. 

Ma patience est à bout. 

Je ne puis me retenir. 



^^^1 I JJb ,,jjl^ (ji^^ 



-^r^Uj 2sa.Li i^ 



v^âXx^u^iv^ 






(i) Idiotisme, pour dire certainement. — (a) Pour J^^ L» w»a ^m cAi, ne lui pas ; on dit aussi J^^ mouchi. 



âlache âmelt had ech-chi 
pourquoi as-tu fait ce l'objet? 

hadi qbahha ou (i) bess-ssahh 
celle-ci méchanceté et avec le vrai. 

machi (2) el-hhaq|f^ maâk. BÏa ândek 
non pas le vrai avec toi. Ne tu as 

hhaqq 



dhiiaqt li khathri 

tu as rétréci à moi volonté de moi. 

ma nedj-djemt chi nessbar 
ne je puis pas je patiente, 

mouhhal nechedd^ rouhhi 
impossible Je retiens moi-même. 
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DIALOGUE XXXVII. 



lE LA SURPRISE. 



Quoi! 

Bah ! — Vraiment. 

Non, ooo. 

Se peut-il, est-il vrai qu'il en soit ainsi ? 

Cela est impossible. 

Je ne comprends pas comment. 



«1 « jj\ 



ache. Ah. 
qitoi. Quoi. 

aha. Bess-ssahh 
bah. Avec le vrai, 

la la 
non non, 

amanat aliah, bess-sahh 

{parla) confiance deDieu, avec le vrai 
ed-daoûa hakda. 
l'affaire ainsi, 

had ech-chi mouhhal 
ce l'objet impossible, 

ma nedj-djemt chi nef-hem kache 
ne j€ puis pas je comprends comment. 
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J'en suis surpris. 

C*est une chose incroyable. 

Voilà une afTaire bien étrange. 



DIALOGUE XXXVII. 









rani mestàdjeb 
Je suis surpris, 

had ech*chi ma iamnou hhadda 
ce l'objet ne croira lui personne, 

hadi daoûa ghriba 
eelle-ei affaire étrange. 
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m M rëpruands. 


Je ne suis pas content de vous. 




-i, ^J*^s*^'. U v.*XAi^' 


Tene£-vous tranquille. 




^^i^jijJ'^'^J^^'^ 


Finissez, voyons ! 




l^j) l»| 


Finissez, vous dis-je. , 




^ cJli*r^ 


Je vous avertis que cela tournera mal pour 
vous. 


L- 





choghlek ma iâdjebni chi ^* ' 
* ^ '/^? • • ' ''tf platt moi pas. / 

oq-ôd mhenni. Hedden rouhhek 
reste tranquille, Apaise toi-même. 

aha barka 
allons assez. 

barka qoult lek 
assez j* ai dit à toi. 

rani néeûlmek belli eddaoûa 
Je t*aoertis que Vaffaire 
mcn-ha chi âlik 
d*ellc pas pour toi. 






ma 

ne 
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Je le veux absolument. 
Prenez garde pour une autre fois. 
Ne le faites pas davantage. 
Point de raisons insipides. 
' Silence, chut. 
Ne répliquez pas. 
Retirez-vous de ma présence. 



DÎALOGUF XXXVIII. 






nhhabb bes-sif 
ye veux par force, 

rodd balek marra okhera 
rends attention de toi fois autre. 

ma bqa lek ma Isouassih ^-^^ ^i*"», -*-♦; , 
ne reste à toi ne tu feras lui. 

barka men klam ess-ssameth 
assez de paroles insipides, 

eskot. Ess , , '/ ^^ .., >^:.. ■ 

tais-toi. Chut. 



itia trodd hhatta kelma 
ne tu rends aucune parole. 

édeheb men qoddami 
\ va- f en, de deçant moi. 



<x i- 



.\ •.-/- 



»4-o-i-« 
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DIALOGUE XXXIX. 



rtin m wisnois n itronii. 



Venez, j*ai quelque chose à vous dire. 

Écoutez. 

J*ai envie de vous parler. 
C'est à vous que je parle, 
^ue désirez-vous? 



à^Jp 






^ 



.jS^ ^^ 






adji, ândi klam nhhabb nqoulou 
viens f j'ai paroles Je veux Je dirai lui 
lek 
à toi. 

esmft 
écoute. 

nhhabb neqdjem roaâk j 

Je veux Je parle avec toi. 

rani roaâk 
Je suis avec toi. 

ache thhabb 
\quoi tu veux? 
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Que dites-vous? 



« 'i.' 



Comprenez-vous ce que je vous'di^? 

Je vous ai bien compris. 

Je ne vous ai pas compris. 

Me comprenez -vous maintenant? 

Répétez ce que j'ai dit. 

Pourquoi ne me répondez-vous pas ? 



DIALOGUE XXXVIX. 



/.-,. 



J-" 



ache rak tqoul 
quoi dis-tu ?^ 

fehemt elli 
tu as compris ce que j'ai dil à toi ? 

fehemtek mlihh 
j'ai compris toi bien. 

ma fehemlek chi 
ne J'ai compris toi pas, 

fehemtni del-ouaqt 
tu as compris moi à présent ? 

àoued klami ^^ , ' - - 

répète paroles de moi. 

âlache ma tdjaoueb ni chi 
pourquoi ne tu réponds moi pas? 



qoult lek .....v. ^^ 



^ 



Vv-^.>'^.^;^ 
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